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II

(Neleģislatīvi akti)

REGULAS

PADOMES ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1505 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar kuru īsteno 2. panta 3. punktu Regulā (EK) Nr. 2580/2001 par īpašiem ierobežojošiem 
pasākumiem, kas terorisma apkarošanas nolūkā vērsti pret konkrētām personām un organizācijām, 

un ar kuru atceļ Īstenošanas regulu (ES) 2023/420 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 2580/2001 (2001. gada 27. decembris) par īpašiem ierobežojošiem pasākumiem, kas 
terorisma apkarošanas nolūkā vērsti pret konkrētām personām un organizācijām (1), un jo īpaši tās 2. panta 3. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2023. gada 24. februārī pieņēma Īstenošanas regulu (ES) 2023/420 (2), ar ko izveido atjauninātu to personu, 
grupu un organizāciju sarakstu, kurām piemēro Regulu (EK) Nr. 2580/2001 (“saraksts”).

(2) Padome praktisko iespēju robežās visām personām, grupām un organizācijām ir sniegusi pamatojumu, kāpēc tās ir 
iekļautas sarakstā.

(3) Publicējot paziņojumu Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, Padome ir informējusi sarakstā uzskaitītās personas, 
grupas un organizācijas par to, ka tā ir nolēmusi arī turpmāk atstāt tās sarakstā. Attiecīgajām personām, grupām un 
organizācijām Padome paziņoja arī to, ka ir iespējams Padomei lūgt pamatojumu, kādēļ tās ir iekļautas sarakstā, ja 
tās tādu pamatojumu vēl nav saņēmušas.

(4) Padome ir pārskatījusi sarakstu, kā prasīts Regulas (EK) Nr. 2580/2001 2. panta 3. punktā. Veicot minēto 
pārskatīšanu, Padome ņēma vērā attiecīgo personu un organizāciju iesniegtos apsvērumus, kā arī atjaunināto 
informāciju, kas saņemta no kompetentajām valsts iestādēm par sarakstā iekļauto personu un organizāciju statusu 
valsts līmenī.

(5) Padome ir pārliecinājusies, ka Padomes Kopējās nostājas 2001/931/KĀDP (3) 1. panta 4. punktā minētās 
kompetentās iestādes ir pieņēmušas lēmumus attiecībā uz visām sarakstā iekļautajām personām, grupām un 
organizācijām par to, ka tās ir bijušas iesaistītas terora aktos Kopējās nostājas 2001/931/KĀDP 1. panta 2. un 3. punkta 

(1) OV L 344, 28.12.2001., 70. lpp.
(2) Padomes Īstenošanas regula (ES) 2023/420 (2023. gada 24. februāris), ar kuru īsteno 2. panta 3. punktu Regulā (EK) Nr. 2580/2001 

par īpašiem ierobežojošiem pasākumiem, kas terorisma apkarošanas nolūkā vērsti pret konkrētām personām un organizācijām, un ar 
kuru atceļ Īstenošanas regulu (ES) 2022/1230 (OV L 61, 27.2.2023., 37. lpp.).

(3) Padomes Kopējā nostāja 2001/931/KĀDP (2001. gada 27. decembris) par konkrētu pasākumu īstenošanu cīņā pret terorismu 
(OV L 344, 28.12.2001., 93. lpp.).
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nozīmē. Padome ir arī secinājusi, ka tām personām, grupām un organizācijām, kurām piemēro Kopējās 
nostājas 2001/931/KĀDP 2., 3. un 4. pantu, būtu jāturpina piemērot Regulā (EK) Nr. 2580/2001 paredzētos 
konkrētos ierobežojošos pasākumus.

(6) Saraksts būtu attiecīgi jāatjaunina, un Īstenošanas regula (ES) 2023/420 būtu jāatceļ,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 2580/2001 2. panta 3. punktā paredzētais saraksts ir izklāstīts šīs regulas pielikumā.

2. pants

Ar šo tiek atcelta Īstenošanas regula (ES) 2023/420.

3. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES
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PIELIKUMS 

REGULAS 1. PANTĀ MINĒTAIS PERSONU, GRUPU UN ORGANIZĀCIJU SARAKSTS 

I. PERSONAS

1. ABDOLLAHI Hamed (jeb Mustafa Abdullahi), dzimis 11.8.1960. Irānā. Pases numurs: D9004878.

2. AL-NASSER Abdelkarim Hussein Mohamed, dzimis Al Ihsa (Saūda Arābija), Saūda Arābijas pilsonis.

3. AL-YACOUB Ibrahim Salih Mohammed, dzimis 16.10.1966. Tarut (Saūda Arābija), Saūda Arābijas pilsonis.

4. ARBABSIAR Manssor (jeb Mansour Arbabsiar), dzimis 6.3.1955. vai 15.3.1955. Irānā. Irānas un ASV valstspie
derīgais, pases numurs: C2002515 (Irāna); pases numurs: 477845448 (ASV). Valsts izdota personu apliecinoša 
dokumenta numurs: 07442833, derīguma termiņš: 15.3.2016. (ASV izdota vadītāja apliecība).

5. ASSADI Assadollah (jeb Assadollah Asadi), dzimis 22.12.1971. Tehran (Irāna), Irānas valstspiederīgais. Irānas 
diplomātiskās pases numurs: D9016657.

6. BOUYERI Mohammed (jeb Abu Zubair, jeb Sobiar, jeb Abu Zoubair), dzimis 8.3.1978. Amsterdam (Nīderlande).

7. HASSAN EL HAJJ Hassan, dzimis 22.3.1988. Zaghdraiya, Sidon, Libānā, Kanādas pilsonis. Pases numurs: JX446643 
(Kanāda).

8. HASHEMI MOGHADAM Saeid, dzimis 6.8.1962. Tehran (Irāna), Irānas valstspiederīgais. Pases numurs: 
D9016290, derīga līdz 4.2.2019.

9. AL-DIN Hasan Izz (jeb Garbaya Ahmed, jeb Sa’id, jeb Salwwan Samir), Libāna, dzimis 1963. gadā Libānā, Libānas 
pilsonis.

10. MELIAD Farah, dzimis 5.11.1980. Sydney (Austrālija), Austrālijas pilsonis. Pases numurs: M2719127 (Austrālija).

11. MOHAMMED Khalid Sheikh (jeb Ali Salem, jeb Bin Khalid Fahd Bin Abdallah, jeb Henin Ashraf Refaat Nabith, jeb 
Wadood Khalid Abdul), dzimis 14.4.1965. vai 1.3.1964. Pakistānā, pases numurs: 488555.

12. SHAHLAI Abdul Reza (jeb Abdol Reza Shala’i, jeb Abd-al Reza Shalai, jeb Abdorreza Shahlai, jeb Abdolreza Shahla’i, jeb 
Abdul-Reza Shahlaee, jeb Hajj Yusef, jeb Haji Yusif, jeb Hajji Yasir, jeb Hajji Yusif, jeb Yusuf Abu-al-Karkh), dzimis 
aptuveni 1957. gadā Irānā. Adreses: 1) Kermanshah, Irāna; 2) Mehran militārā bāze, Ilam province, Irāna.

13. SHAKURI Ali Gholam, dzimis aptuveni 1965. gadā Tehran, Irānā.

II. GRUPAS UN ORGANIZĀCIJAS

1. Abu Nidal Organisation – ANO (jeb Fatah Revolutionary Council, jeb Arab Revolutionary Brigades, jeb Black September, 
jeb Revolutionary Organisation of Socialist Muslims).

2. Al-Aqsa Martyrs’ Brigade.

3. Al-Aqsa e.V.

4. Babbar Khalsa.

5. Communist Party of the Philippines, tostarp New People’s Army – NPA, Filipīnas.

6. Irānas Izlūkošanas un drošības ministrijas Iekšējās drošības departaments (Directorate for Internal Security of the 
Iranian Ministry for Intelligence and Security).

7. Gama’a al-Islamiyya (jeb Al-Gama’a al-Islamiyya) (Islamic Group – IG).

8. İslami Büyük Doğu Akıncılar Cephesi – IBDA-C (Great Islamic Eastern Warriors Front).

9. Hamas, arī Hamas-Izz al-Din al-Qassem.
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10. Hizballah Military Wing (jeb Hezbollah Military Wing, jeb Hizbullah Military Wing, jeb Hizbollah Military Wing, jeb 
Hezballah Military Wing, jeb Hisbollah Military Wing, jeb Hizbu’llah Military Wing, jeb Hizb Allah Military Wing, jeb 
Jihad Council (un visas vienības tā pakļautībā, tostarp Ārējās drošības organizācija (External Security Organisation)).

11. Hizbul Mujahideen – HM.

12. Khalistan Zindabad Force – KZF.

13. Kurdistan Workers’ Party – PKK (jeb KADEK, jeb KONGRA-GEL).

14. Liberation Tigers of Tamil Eelam – LTTE.

15. Ejército de Liberación Nacional (National Liberation Army).

16. Palestinian Islamic Jihad – PIJ.

17. Popular Front for the Liberation of Palestine – PFLP.

18. Popular Front for the Liberation of Palestine – General Command (jeb PFLP – General Command).

19. Devrimci Halk Kurtuluș Partisi-Cephesi – DHKP/C (jeb Devrimci Sol (Revolutionary Left), jeb Dev Sol) (Revolutionary 
People’s Liberation Army/Front/Party).

20. Sendero Luminoso – SL (Shining Path).

21. Teyrbazen Azadiya Kurdistan – TAK (jeb Kurdistan Freedom Falcons, jeb Kurdistan Freedom Hawks).
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PADOMES REGULA (ES) 2023/1506 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar kuru groza Regulu (ES) 2023/194, ar ko 2023. gadam nosaka konkrētu zivju krājumu zvejas 
iespējas, kuras piemērojamas Savienības ūdeņos un – attiecībā uz Savienības zvejas kuģiem – 
konkrētos ūdeņos, kas nav Savienības ūdeņi, un ar ko šādas zvejas iespējas uz 2023. un 2024. gadu 

nosaka konkrētiem dziļūdens zivju krājumiem 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 43. panta 3. punktu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padomes Regula (ES) 2023/194 (1) nosaka konkrētu zivju krājumu zvejas iespējas, kuras 2023. gadā piemērojamas 
Savienības ūdeņos un – attiecībā uz Savienības zvejas kuģiem – konkrētos ūdeņos, kas nav Savienības ūdeņi. Regulā 
(ES) 2023/194 noteiktās kopējās pieļaujamās nozvejas (KPN) būtu jāgroza, lai ņemtu vērā zinātnisko ieteikumu 
publicēšanu, kā arī ar trešām valstīm noturēto apspriežu iznākumu.

(2) Regula (ES) 2023/194 nosaka provizorisku ziemeļu garneles (Pandalus borealis) KPN ICES 3.a rajona Savienības un 
Norvēģijas ūdeņos 2023. gadam. Ir notikušas Savienības un Norvēģijas apspriedes par ziemeļu garneles KPN 
apjomu ICES 3.a un 4.a austrumu rajonā laikposmam no 2023. gada 1. jūlija līdz 2024. gada 30. jūnijam. Minētās 
apspriedes tika rīkotas, pamatojoties uz Savienības nostāju, ko Padome apstiprināja 2023. gada 12. jūnijā. Savienība 
un Norvēģija 2023. gada 29. jūnijā vienojās par KPN ICES 3.a un 4.a austrumu rajonā 6 076 tonnu apmērā, no 
kurām 4 253 tonnas ir jāiedala ICES 3.a rajonam. Minētais KPN apjoms atbilst apjomam, kas attiecībā uz minēto 
krājumu būtu norādīts ICES ieteikumā par laikposmu no 2023. gada 1. jūlija līdz 2024. gada 30. jūnijam, ja 
ieteikums būtu balstīts uz pieņēmumu, ka 2023. gada pirmajā pusē zvejas iespējas nav izmantotas pilnībā un ka 
2023. gada 1. jūlijā vēl nav nozvejotas 900 tonnas. Saskaņā ar Savienības un Norvēģijas sniegtajiem nozvejas 
datiem šis pieņēmums atbilst zvejas iespēju apguves apjomam 2023. gada 1. jūlijā. Lai pārietu no KPN noteikšanas 
ziemeļu garnelei ICES 3.a rajonā no divām reizēm gadā uz vienu reizi gadā: i) minētā krājuma provizoriskā KPN 
2023. gadam būtu jāaizstāj ar galīgo KPN laikposmam no 2023. gada 1. janvāra līdz 2023. gada 30. jūnijam tādā 
apjomā, par kādu 2023. gada 17. martā tika panākta vienošanās ar Norvēģiju, un ii) minētā krājuma KPN 
laikposmam no 2023. gada 1. jūlija līdz 2024. gada 30. jūnijam būtu jānosaka tādā apjomā, par kādu 2023. gada 
29. jūnijā tika panākta vienošanās ar Norvēģiju.

(3) Tāpēc Regula (ES) 2023/194 būtu attiecīgi jāgroza.

(4) Lai zveju varētu turpināt, šai regulai būtu jāstājas spēkā nekavējoties.

(5) Šīs regulas noteikumi par ziemeļu garneles zvejas iespējām būtu jāpiemēro attiecīgi no 2023. gada 1. janvāra un 
2023. gada 1. jūlija. Šāda piemērošana ar atpakaļejošu spēku neskar juridiskās noteiktības un tiesiskās paļāvības 
aizsardzības principus, jo attiecīgās zvejas iespējas tiek vai nu palielinātas, vai vēl nav pilnībā apgūtas,

(1) Padomes Regula (ES) 2023/194 (2023. gada 30. janvāris), ar ko 2023. gadam nosaka konkrētu zivju krājumu zvejas iespējas, kuras 
piemērojamas Savienības ūdeņos un – attiecībā uz Savienības zvejas kuģiem – konkrētos ūdeņos, kas nav Savienības ūdeņi, un ar ko 
šādas zvejas iespējas uz 2023. un 2024. gadu nosaka konkrētiem dziļūdens zivju krājumiem (OV L 28, 31.1.2023., 1. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Grozījums Regulā (ES) 2023/194

Regulas (ES) 2023/194 IA pielikums tiek grozīts saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Stāšanās spēkā un piemērošana

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro no 2023. gada 1. janvāra. Tomēr pielikuma 2. punkts tiek piemērots no 2023. gada 1. jūlija.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES
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PIELIKUMS 

Regulas IA pielikuma B daļu groza šādi:

1) tabulu par ziemeļu garneli (Pandalus borealis) ICES 3.a rajonā aizstāj ar šādu:

“Suga: Ziemeļu garnele
Pandalus borealis

Zona: 3.a
(PRA/03A.)

Dānija 1 429 (1) Analītiska KPN
Regulas (EK) Nr. 847/96 3. pantu nepiemēro.
Regulas (EK) Nr. 847/96 4. pantu nepiemēro.

Zviedrija 769 (1)

Savienība 2 198 (1)

KPN 4 117 (1)

(1) Šo kvotu drīkst apgūt tikai no 2023. gada 1. janvāra līdz 30. jūnijam.”

2) aiz tabulas par ziemeļu garneli (Pandalus borealis) ICES 3.a rajonā iekļauj šādu tabulu:

“Suga: Ziemeļu garnele
Pandalus borealis

Zona: 3.a
(PRA/03A.2)

Dānija 1 476 (1) Analītiska KPN
Regulas (EK) Nr. 847/96 3. pantu nepiemēro.
Regulas (EK) Nr. 847/96 4. pantu nepiemēro.

Zviedrija 795 (1)

Savienība 2 271 (1)

KPN 4 253 (1)

(1) Šo kvotu drīkst apgūt tikai no 2023. gada 1. jūlija līdz 2024. gada 30. jūnijam.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1507 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/2152 tematam “IKT izmantojums 
un e-komercija” nosaka datu prasību tehniskās specifikācijas un metadatu un kvalitātes ziņojuma 

iesniegšanas termiņu 2024. pārskata gadam 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/2152 (2019. gada 27. novembris) par Eiropas 
uzņēmējdarbības statistiku, ar ko atceļ 10 tiesību aktus uzņēmējdarbības statistikas jomā (1), un jo īpaši tās 
7. panta 1. punktu un 17. panta 6. punktu,

tā kā:

(1) Temats “IKT izmantojums un e-komercija” nodrošina datus, kas ES digitālajai desmitgadei nepieciešami saskaņā ar 
“Digitālo kompasu”, lai uzraudzītu ES digitālos mērķrādītājus 2030. gadam, piemēram, digitālās intensitātes 
rādītāju, kas atspoguļo uzņēmumu digitālo pārveidi. Tas arī sniedz informāciju par dažādām citām Savienības 
politikas jomām, kas saistītas ar Eiropas digitālo sniegumu un Eiropas Komisijas prioritāti “digitālajam laikmetam 
gatava Eiropa”.

(2) Lai varētu novērtēt datu kvalitāti un nodrošināt, ka dati par IKT izmantošanu un e-komerciju ir salīdzināmi un 
saskaņoti, pirms datu publiskošanas ir jāiesniedz metadati un kvalitātes ziņojumi.

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Eiropas Statistikas sistēmas komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Attiecībā uz Regulas (ES) 2019/2152 I pielikumā minēto tematu “IKT izmantojums un e-komercija” dalībvalstis nosūta 
Komisijai (Eurostat) datus par 2024. pārskata gadu saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

1. Gada metadatu ziņojumu par tematu “IKT izmantojums un e-komercija” par 2024. pārskata gadu nosūta Komisijai 
(Eurostat) līdz 2024. gada 31. maijam.

2. Gada kvalitātes ziņojumu par tematu “IKT izmantojums un e-komercija” par 2024. pārskata gadu nosūta Komisijai 
(Eurostat) līdz 2024. gada 5. novembrim.

3. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(1) OV L 327, 17.12.2019., 1. lpp.
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Datu prasību tehniskās specifikācijas tematam “IKT izmantojums un e-komercija” 

Obligāti/fakultatīvi Darbības joma (filtrs) Mainīgais lielums

Obligātie mainīgie lielumi i) par visiem uzņēmumiem: 1) uzņēmuma galvenā saimnieciskā darbība iepriekšējā kalendārajā gadā
2) darbinieku un pašnodarbināto personu vidējais skaits iepriekšējā kalendārajā gadā
3) apgrozījuma kopējā vērtība (naudas izteiksmē, bez PVN) iepriekšējā kalendārajā gadā
4) to darbinieku un pašnodarbināto personu skaits vai to darbinieku un pašnodarbināto personu kopskaita 

procentuālā daļa, kurām uzņēmējdarbības nolūkos ir piekļuve internetam
5) IKT speciālistu nodarbināšana
6) jebkādas apmācības piedāvāšana ar mērķi pilnveidot uzņēmumā nodarbināto IKT speciālistu ar IKT saistītās 

prasmes iepriekšējā kalendārajā gadā
7) jebkādas apmācības piedāvāšana ar mērķi pilnveidot citu nodarbināto personu ar IKT saistītās prasmes 

iepriekšējā kalendārajā gadā
8) IKT speciālistu pieņemšana darbā vai mēģinājums pieņemt darbā iepriekšējā kalendārajā gadā
9) IKT funkciju veikšana (piemēram, IKT infrastruktūras uzturēšana, atbalsts biroja programmatūrai, 

uzņēmējdarbības pārvaldības programmatūras/sistēmu un/vai tīmekļa risinājumu izstrāde vai atbalsts, drošība 
un datu aizsardzība), izmantojot pašu darbiniekus (tostarp tos, kuri nodarbināti mātesuzņēmumos vai saistītos 
uzņēmumos), iepriekšējā kalendārajā gadā

10) IKT funkciju veikšana (piemēram, IKT infrastruktūras uzturēšana, atbalsts biroja programmatūrai, 
uzņēmējdarbības pārvaldības programmatūras/sistēmu un/vai tīmekļa risinājumu izstrāde vai atbalsts, drošība 
un datu aizsardzība), izmantojot ārējos pakalpojumu sniedzējus, iepriekšējā kalendārajā gadā

ii) par uzņēmumiem ar darbiniekiem 
un pašnodarbinātām personām, 
kurām uzņēmējdarbības nolūkos 
ir piekļuve internetam:

11) jebkāda veida fiksēta pieslēguma internetam izmantošana
12) nodarbināto personu attālināta piekļuve (izmantojot datorus vai portatīvas ierīces, piemēram, viedtālruņus) 

uzņēmuma e-pasta sistēmai
13) nodarbināto personu attālināta piekļuve (izmantojot datorus vai portatīvas ierīces, piemēram, viedtālruņus) 

uzņēmuma dokumentiem (piemēram, datnēm, izklājlapām, prezentācijām, diagrammām, fotogrāfijām)
14) nodarbināto personu attālināta piekļuve (izmantojot datorus vai portatīvas ierīces, piemēram, viedtālruņus) 

uzņēmuma uzņēmējdarbības lietojumprogrammām vai programmatūrai (piemēram, piekļuve grāmatvedībai, 
pārdošanai, pasūtījumiem, klientu attiecību pārvaldībai (CRM)), izņemot iekšējai saziņai izmantotās lietotnes

15) attālināto sanāksmju rīkošana
16) preču vai pakalpojumu pārdošana tīmeklī iepriekšējā kalendārajā gadā, izmantojot uzņēmuma tīmekļa vietnes 

vai lietotnes (tostarp ekstranetus)
17) preču vai pakalpojumu pārdošana tīmeklī iepriekšējā kalendārajā gadā, izmantojot e-komercijas tirdzniecības 

platformu tīmekļa vietnes vai lietotnes, kuras preču vai pakalpojumu pārdošanai izmanto vairāki uzņēmumi
18) preču vai pakalpojumu EDI tipa pārdošana (pasūtījumu saņemšana, izmantojot elektroniskās datu apmaiņas 

ziņojumus) iepriekšējā kalendārajā gadā
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Obligāti/fakultatīvi Darbības joma (filtrs) Mainīgais lielums

19) IKT drošības pasākumu piemērošana uzņēmuma IKT sistēmām: autentifikācija, izmantojot drošu paroli 
(piemēram, minimālais garums, skaitļu un īpašu rakstzīmju izmantošana, ko periodiski maina)

20) IKT drošības pasākumu piemērošana uzņēmuma IKT sistēmām: autentifikācija ar biometriskām metodēm, ko 
izmanto, lai piekļūtu uzņēmuma IKT sistēmai (piemēram, autentifikācija, pamatojoties uz pirkstu 
nospiedumiem, balsi, seju)

21) IKT drošības pasākumu piemērošana uzņēmuma IKT sistēmām: autentifikācija, pamatojoties uz vismaz divu 
autentifikācijas mehānismu kombināciju (t. i., kombināciju, ko veido, piemēram, lietotāja noteikta parole, 
vienreizēja parole (OTP), kods, kas ģenerēts ar drošības marķierierīci vai saņemts, izmantojot viedtālruni, 
biometriskā metode (piemēram, pamatojoties uz pirkstu nospiedumiem, balsi, seju))

22) IKT drošības pasākumu piemērošana uzņēmuma IKT sistēmām: datu, dokumentu vai e-pastu šifrēšana
23) IKT drošības pasākumu piemērošana uzņēmuma IKT sistēmām: datu dublējums atsevišķā vietā (tostarp 

dublējums mākonī)
24) IKT drošības pasākumu piemērošana uzņēmuma IKT sistēmām: tīkla piekļuves kontrole (lietotāju tiesību 

pārvaldība uzņēmuma tīklā)
25) IKT drošības pasākumu piemērošana uzņēmuma IKT sistēmām: Virtuāls privāts tīkls (VPN), kas paplašina 

privāto tīklu publiskajā tīklā, lai varētu droši apmainīties ar datiem publiskajā tīklā
26) IKT drošības pasākumu piemērošana uzņēmuma IKT sistēmām: IKT drošības uzraudzības sistēma, ko izmanto, 

lai atklātu aizdomīgu darbību (piemēram, ielaušanās atklāšanas vai novēršanas sistēmas, kas uzrauga lietotāju 
uzvedību vai ierīču darbību, tīkla datplūsmu), izņemot pretvīrusu programmatūru un ugunsmūra 
noklusējuma risinājumu, kas iekļauts personālo datoru un maršrutētāju operētājsistēmā

27) IKT drošības pasākumu piemērošana uzņēmuma IKT sistēmām: tādas žurnāldatnes uzturēšana, kas ļauj veikt 
analīzi pēc IKT drošības incidentiem

28) IKT drošības pasākumu piemērošana uzņēmuma IKT sistēmām: IKT riska novērtēšana, t. i., periodiska IKT 
drošības incidentu varbūtības un seku novērtēšana

29) IKT drošības pasākumu piemērošana uzņēmuma IKT sistēmām: IKT drošības testi (piemēram, ielaušanās testu 
veikšana, drošības trauksmes sistēmas testēšana, drošības pasākumu pārskatīšana, dublējumsistēmu testēšana)

30) nodarbināto personu informēšana par viņu pienākumiem ar IKT drošību saistītos jautājumos, izmantojot 
brīvprātīgas apmācības vai iekšēji pieejamu informāciju (piemēram, informāciju intranetā)

31) nodarbināto personu informēšana par viņu pienākumiem ar IKT drošību saistītos jautājumos, izmantojot 
obligātus apmācības kursus vai ieviešot obligāti izskatāmu materiālu

32) nodarbināto personu informēšana par viņu pienākumiem ar IKT drošību saistītos jautājumos, izmantojot 
līgumu (piemēram, darba līgumu)

33) dokumenta(-u) pieejamība par IKT drošības pasākumiem, praksi vai procedūrām, piemēram, dokumentu par 
IKT drošību un datu konfidencialitāti, kuros ietverta informācija par darbinieku apmācību IKT izmantošanā, 
IKT drošības pasākumiem, IKT drošības pasākumu novērtēšanu, IKT drošības dokumentu atjaunināšanas 
plāniem
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Obligāti/fakultatīvi Darbības joma (filtrs) Mainīgais lielums

34) iepriekšējā kalendārajā gadā pieredzētie ar IKT saistītie drošības incidenti, kas izraisījuši šādas sekas: IKT 
pakalpojumu nepieejamība aparatūras vai programmatūras atteices dēļ

35) iepriekšējā kalendārajā gadā pieredzētie ar IKT saistītie drošības incidenti, kas izraisījuši šādas sekas: IKT 
pakalpojumu nepieejamība ārēja uzbrukuma dēļ, piemēram, izspiedējprogrammatūras uzbrukumi, pakalpoju
matteices uzbrukumi

36) iepriekšējā kalendārajā gadā pieredzētie ar IKT saistītie drošības incidenti, kas izraisījuši šādas sekas: datu 
iznīcināšana vai sabojāšana aparatūras vai programmatūras atteices dēļ

37) iepriekšējā kalendārajā gadā pieredzētie ar IKT saistītie drošības incidenti, kas izraisījuši šādas sekas: datu 
iznīcināšana vai sabojāšana ļaunprogrammatūras inficēšanās vai neatļautas ielaušanās dēļ

38) iepriekšējā kalendārajā gadā pieredzētie ar IKT saistītie drošības incidenti, kas izraisījuši šādas sekas: 
konfidenciālu datu izpaušana ielaušanās, domēnsagrozes, pikšķerēšanas uzbrukuma, darbinieku tīšu darbību 
dēļ

39) iepriekšējā kalendārajā gadā pieredzētie ar IKT saistītie drošības incidenti, kas izraisījuši šādas sekas: 
konfidenciālu datu izpaušana darbinieku netīšu darbību dēļ

40) tādu mākslīgā intelekta tehnoloģiju izmantošana, kas veic rakstiskās valodas analīzi (piemēram, tekstizrace)
41) tādu mākslīgā intelekta tehnoloģiju izmantošana, kas pārvērš mutvārdu valodu mašīnlasāmā formātā (runas 

atpazīšana)
42) tādu mākslīgā intelekta tehnoloģiju izmantošana, kas ģenerē rakstisko vai mutvārdu valodu (dabiskās valodas 

ģenerēšana, runas sintēze)
43) tādu mākslīgā intelekta tehnoloģiju izmantošana, kas identificē objektus vai personas, pamatojoties uz attēliem 

vai videomateriāliem (attēlu atpazīšana, attēlu apstrāde)
44) mašīnmācīšanās (piemēram, mašīnu dziļās mācīšanās) izmantošana datu analīzei
45) tādu mākslīgā intelekta tehnoloģiju izmantošana, kas automatizē dažādas darbplūsmas vai palīdz lēmumu 

pieņemšanā (piemēram, uz mākslīgā intelekta balstītas programmatūras robotikas procesu automatizācija)
46) tādu mākslīgā intelekta tehnoloģiju izmantošana, kas nodrošina iekārtu fizisku kustību, izmantojot autonomus 

lēmumus, kuru pamatā ir apkārtējās vides novērošana (autonomie roboti, bezvadītāja transportlīdzekļi, 
autonomie droni)

iii) par uzņēmumiem, kuri izmanto 
jebkāda veida fiksētu interneta pie
slēgumu:

47) ātrākā fiksētā interneta pieslēguma maksimālais lejupielādes ātrums saskaņā ar līgumu šādos diapazonos: [0 
Mbit/s, < 30 Mbit/s], [30 Mbit/s, < 100 Mbit/s], [100 Mbit/s, < 500 Mbit/s], [500 Mbit/s, < 1 Gbit/s], [≥ 1 
Gbit/s]

48) fiksētā(-o) interneta pieslēguma(-u) ātruma pietiekamība uzņēmuma faktiskajām vajadzībām
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Obligāti/fakultatīvi Darbības joma (filtrs) Mainīgais lielums

iv) par uzņēmumiem, kuri iepriekšējā 
kalendārajā gadā veica preču un pa
kalpojumu pārdošanu tīmeklī, iz
mantojot uzņēmuma tīmekļa viet
nes vai lietotnes vai e-komercijas 
tirdzniecības platformu tīmekļa 
vietnes vai lietotnes, kuras preču 
vai pakalpojumu pārdošanai iz
manto vairāki uzņēmumi:

49) tīmeklī veiktās preču vai pakalpojumu pārdošanas vērtība vai kopējā apgrozījuma procentuālā daļa, ko veido 
tīmeklī veiktā preču un pakalpojumu pārdošana, iepriekšējā kalendārajā gadā

50) tīmeklī veiktās pārdošanas vērtības procentuālā daļa, kas iegūta iepriekšējā kalendārajā gadā, pārdodot tīmeklī 
privātiem patērētājiem (uzņēmumu darījumi ar patērētājiem: B2C)

51) tīmeklī veiktās pārdošanas vērtības procentuālā daļa, kas iegūta iepriekšējā kalendārajā gadā, pārdodot tīmeklī 
citiem uzņēmumiem (uzņēmumu darījumi ar uzņēmumiem: B2B) un publiskajam sektoram (uzņēmumu 
darījumi ar valsts iestādēm: B2G)

52) iepriekšējā kalendārajā gadā tīmeklī veikta pārdošana klientiem, kuri atrodas uzņēmuma paša valstī
53) iepriekšējā kalendārajā gadā tīmeklī veikta pārdošana klientiem, kuri atrodas citās dalībvalstīs
54) iepriekšējā kalendārajā gadā tīmeklī veikta pārdošana klientiem, kuri atrodas pārējā pasaulē

v) par uzņēmumiem, kuri iepriekšējā 
kalendārajā gadā veica preču un pa
kalpojumu pārdošanu tīmeklī, iz
mantojot uzņēmuma tīmekļa viet
nes vai lietotnes un e-komercijas 
tirdzniecības platformu tīmekļa 
vietnes vai lietotnes, kuras preču 
vai pakalpojumu pārdošanai iz
manto vairāki uzņēmumi:

55) tīmeklī veiktās preču vai pakalpojumu pārdošanas vērtības procentuālā daļa, kas iegūta iepriekšējā kalendārajā 
gadā, pārdodot uzņēmuma tīmekļa vietnēs vai lietotnēs

56) tīmeklī veiktās preču vai pakalpojumu pārdošanas vērtības procentuālā daļa, kas iegūta iepriekšējā kalendārajā 
gadā, pārdodot e-komercijas tirdzniecības platformu tīmekļa vietnēs vai lietotnēs, kuras preču vai pakalpojumu 
pārdošanai izmanto vairāki uzņēmumi

vi) par uzņēmumiem, kuri iepriekšējā 
kalendārajā gadā veica preču vai 
pakalpojumu EDI tipa pārdošanu:

57) preču vai pakalpojumu EDI tipa pārdošanas vērtība vai kopējā apgrozījuma procentuālā daļa, ko veido preču 
un pakalpojumu EDI tipa pārdošana, iepriekšējā kalendārajā gadā

vii) par uzņēmumiem, kuri iepriekšējā 
kalendārajā gadā pieņēmuši darbā 
vai mēģinājuši pieņemt darbā IKT 
speciālistus:

58) IKT speciālistu vakantās amata vietas, ko bija grūti aizpildīt

viii) par uzņēmumiem, kas izmanto 
mākslīgā intelekta tehnoloģijas, 
īpaši atsaucoties uz obligātajiem 
mainīgajiem lielumiem 40)–46):

59) mākslīgā intelekta programmatūras vai sistēmu izmantošana tirgvedībā vai pārdošanā (piemēram, klientu 
profilēšana, cenu optimizācija, personalizēti tirgvedības piedāvājumi, tirgus analīze, kuras pamatā ir 
mašīnmācīšanās, sarunboti, kuru pamatā ir dabiskās valodas apstrāde klientu atbalstam, autonomi roboti, kas 
veic pasūtījumu apstrādi)

60) mākslīgā intelekta programmatūras vai sistēmu izmantošana ražošanas procesos (piemēram, prognozējoša 
apkope vai procesa optimizācija, kuras pamatā ir mašīnmācīšanās, rīki produktu klasificēšanai vai produktu 
defektu atrašanai, pamatojoties uz datorredzi, autonomi droni ražošanas uzraudzībai, drošības vai pārbaudes 
uzdevumiem, montāžas darbi, ko veic autonomi roboti)
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61) mākslīgā intelekta programmatūras vai sistēmu izmantošana uzņēmējdarbības vadības procesu vai pārvaldības 
organizēšanai (piemēram, uzņēmējdarbības virtuālie asistenti, kuru pamatā ir mašīnmācīšanās un/vai dabiskās 
valodas apstrāde (un kuru uzdevums, piemēram, ir veikt dokumentu sastādīšanu), datu analīze vai stratēģisku 
lēmumu pieņemšana, kuras pamatā ir mašīnmācīšanās (piemēram, riska novērtēšana), plānošana vai 
uzņēmējdarbības prognozēšana, kuras pamatā ir mašīnmācīšanās, cilvēkresursu pārvaldība, kuras pamatā ir 
mašīnmācīšanās vai dabiskās valodas apstrāde (piemēram, kandidātu priekšatlase, darbinieku profilēšana vai 
darba rezultātu analīze)

62) mākslīgā intelekta programmatūras vai sistēmu izmantošana loģistikā (piemēram, autonomi roboti šķirošanas 
un iepakošanas risinājumiem noliktavās, kuru uzdevums ir veikt paku nosūtīšanu, izsekošanu, izplatīšanu un 
šķirošanu, maršrutu optimizācija, kuras pamatā ir mašīnmācīšanās)

63) mākslīgā intelekta programmatūras vai sistēmu izmantošana IKT drošībai (piemēram, sejas atpazīšana, 
pamatojoties uz datorredzi, IKT lietotāju autentifikācijai, kiberuzbrukumu atklāšana un novēršana, 
pamatojoties uz mašīnmācīšanos)

64) mākslīgā intelekta programmatūras vai sistēmu izmantošana grāmatvedībā, kontroļu veikšanai vai finanšu 
pārvaldīšanai (piemēram, mašīnmācīšanās, lai analizētu datus un tādējādi palīdzētu pieņemt finansiālus 
lēmumus, uz mašīnmācīšanos balstīta rēķinu apstrāde, mašīnmācīšanās vai dabiskās valodas apstrāde ar 
grāmatvedības uzdevumiem saistītām vajadzībām)

65) mākslīgā intelekta programmatūras vai sistēmu izmantošana pētniecībā un izstrādē vai inovācijas darbībā, 
izņemot mākslīgā intelekta pētniecību (piemēram, datu analizēšana pētniecības nolūkā, pētniecības problēmu 
risināšana, jauna vai būtiski uzlabota produkta/pakalpojuma izstrāde, kuras pamatā ir mašīnmācīšanās)

Fakultatīvie mainīgie lielumi i) par uzņēmumiem ar darbiniekiem 
un pašnodarbinātām personām, ku
rām uzņēmējdarbības nolūkos ir 
piekļuve internetam:

1) to nodarbināto personu skaits vai to nodarbināto personu kopskaita procentuālā daļa, kuras uzņēmējdarbības 
nolūkos izmanto uzņēmuma piešķirtu portatīvo ierīci, kas nodrošina interneta savienojumu, izmantojot 
mobilo tālruņu tīklus

2) izdevumi par reklāmu internetā (piemēram, reklāmas meklētājprogrammās, sociālajos medijos, citās tīmekļa 
vietnēs vai lietotnēs)

ii) par uzņēmumiem, kas maksā par 
reklāmu internetā:

3) mērķorientētu reklāmu izmantošana, kuru pamatā ir interneta lietotāju meklētais saturs vai atslēgvārdi
4) mērķorientētu reklāmu izmantošana, kuru pamatā ir lietotāju pagātnes darbību vai profila izsekošana
5) mērķorientētu reklāmu izmantošana, kuru pamatā ir interneta lietotāju ģeolokācija
6) jebkuras citas tādas mērķorientētas reklāmas metodes izmantošana internetā, kura nav norādīta fakultatīvajos 

mainīgajos lielumos 3), 4) vai 5)

iii) par uzņēmumiem, kuri iepriekšējā 
kalendārajā gadā veica pārdošanu 
tīmeklī klientiem, kuri atrodas vis
maz divos no šādiem ģeogrāfiska
jiem apgabaliem: paša valsts, cita 
dalībvalsts vai pārējā pasaule:

7) tīmeklī veiktās pārdošanas vērtības procentuālā daļa, kas iegūta iepriekšējā kalendārajā gadā, pārdodot 
klientiem, kuri atrodas uzņēmuma paša valstī

8) tīmeklī veiktās pārdošanas vērtības procentuālā daļa, kas iegūta iepriekšējā kalendārajā gadā, pārdodot 
klientiem, kuri atrodas citās dalībvalstīs

9) tīmeklī veiktās pārdošanas vērtības procentuālā daļa, kas iegūta iepriekšējā kalendārajā gadā, pārdodot 
klientiem, kuri atrodas pārējā pasaulē
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iv) par uzņēmumiem ar IKT speciā
listu vakancēm, kuras bijis grūti 
aizpildīt, kad tie mēģinājuši pie
ņemt darbā IKT speciālistus, ie
priekšējā kalendārajā gadā:

10) grūtības pieņemt darbā IKT speciālistus iepriekšējā kalendārajā gadā pieteikumu trūkuma dēļ
11) grūtības pieņemt darbā IKT speciālistus iepriekšējā kalendārajā gadā, jo pieteikumu iesniedzējiem trūka 

attiecīgās ar IKT saistītās kvalifikācijas, ko nodrošina izglītība un/vai apmācība;
12) grūtības pieņemt darbā IKT speciālistus iepriekšējā kalendārajā gadā, jo pieteikuma iesniedzējiem trūka 

attiecīgās darba pieredzes
13) grūtības pieņemt darbā IKT speciālistus iepriekšējā kalendārajā gadā, jo pieteikuma iesniedzējiem bija pārāk 

augstas prasības saistībā ar atalgojumu

v) par uzņēmumiem, kuriem ir doku
ments(-i) par IKT drošības pasāku
miem, praksi vai procedūrām:

14) laiks, kad veikta uzņēmuma dokumenta(-u) par IKT drošības pasākumiem, praksi vai procedūrām jaunākā 
definēšana vai pārskatīšana: pēdējo divpadsmit mēnešu laikā, pirms vairāk nekā divpadsmit mēnešiem un līdz 
divdesmit četriem mēnešiem, pirms vairāk nekā divdesmit četriem mēnešiem

vi) par uzņēmumiem, kas izmanto 
mākslīgā intelekta tehnoloģijas, 
īpaši atsaucoties uz obligātajiem 
mainīgajiem lielumiem 40)–46):

15) mākslīgā intelekta programmatūru vai sistēmas izstrādājuši pašu darbinieki (tai skaitā tie, kas nodarbināti 
mātesuzņēmumā vai saistītā uzņēmumā)

16) komerciālo mākslīgā intelekta programmatūru vai sistēmas pārveidojuši pašu darbinieki (tai skaitā tie, kas 
nodarbināti mātesuzņēmumā vai saistītā uzņēmumā)

17) atklātā pirmkoda mākslīgā intelekta programmatūru vai sistēmas pārveidojuši pašu darbinieki (tai skaitā tie, 
kas nodarbināti mātesuzņēmumā vai saistītā uzņēmumā)

18) tika iegādāta lietošanai gatava mākslīgā intelekta programmatūra vai sistēmas (tas ietver gadījumus, kad tās jau 
bija iekļautas iegādātajā precē vai sistēmā)

19) tika noslēgts līgums ar ārējiem pakalpojumu sniedzējiem par mākslīgā intelekta programmatūras un sistēmu 
izstrādi vai pārveidošanu

20) datu apstrāde (piemēram, dzimums, vecums, rase vai etniskā izcelsme, invaliditāte, reliģija vai pārliecība, 
seksuālā orientācija, sejas attēli, pirkumu reģistrs, nodarbošanās vai adrese) par indivīdiem (piemēram, 
darbiniekiem, amata vietu pretendentiem vai klientiem), izmantojot mākslīgā intelekta tehnoloģijas

vii) par uzņēmumiem, kas izmantoja 
mākslīgā intelekta tehnoloģijas, lai 
apstrādātu datus par indivīdiem:

21) ieviesti pasākumi (piemēram, dažādu mašīnmācīšanās modeļu rezultātu analīze, datu kopas, ko izmantoja 
mašīnmācīšanās modeļa apmācībai, pārbaude, datu daudzuma palielināšana, kas ietver paņēmienus, ar 
kuriem mākslīgi ģenerēt papildu datu punktus no esošajiem datiem, t. i., sintētiskus datus), lai pārbaudītu 
mākslīgā intelekta tehnoloģiju ģenerētos rezultātus attiecībā uz iespējamiem aizspriedumiem par indivīdiem 
dzimuma, vecuma, rases vai etniskās izcelsmes, invaliditātes, reliģijas vai pārliecības, seksuālās orientācijas dēļ;

viii) par uzņēmumiem, kas neizman
toja mākslīgā intelekta tehnoloģi
jas, īpaši atsaucoties uz obligāta
jiem mainīgajiem lielumiem 
40)–46):

22) mākslīgā intelekta tehnoloģiju izmantošanas apsvēršana, īpaši atsaucoties uz obligātajiem mainīgajiem 
lielumiem 40)–46)
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ix) par uzņēmumiem, kas neizmanto
ja, bet apsvēra izmantot mākslīgā 
intelekta tehnoloģijas, īpaši atsau
coties uz obligātajiem mainīgajiem 
lielumiem 40)–46):

23) mākslīgā intelekta tehnoloģijas netika izmantotas, jo izmaksas šķiet pārāk augstas
24) mākslīgā intelekta tehnoloģijas netika izmantotas, jo uzņēmumā trūkst attiecīgu zināšanu
25) mākslīgā intelekta tehnoloģijas netika izmantotas, jo tās nebija saderīgas ar esošām ierīcēm, programmatūru 

vai sistēmām
26) mākslīgā intelekta tehnoloģijas netika izmantotas ar vajadzīgo datu pieejamību saistītu grūtību vai vajadzīgo 

datu kvalitātes dēļ
27) mākslīgā intelekta tehnoloģijas netika izmantotas, jo pastāv bažas par datu aizsardzības un privātuma 

pārkāpumiem
28) mākslīgā intelekta tehnoloģijas netika izmantotas, jo trūkst skaidrības par juridiskajām sekām (piemēram, 

atbildība mākslīgā intelekta izmantošanas rezultātā nodarīta kaitējuma gadījumā)
29) mākslīgā intelekta tehnoloģijas netika izmantotas ētisku apsvērumu dēļ
30) mākslīgā intelekta tehnoloģijas netika izmantotas, jo tās uzņēmumam nav noderīgas

Mērvienība Absolūtos skaitļos, izņemot raksturlielumus, kas saistīti ar apgrozījumu valsts valūtā (tūkstošos) vai procentuālo daļu no (kopējā) apgrozījuma

Statistikas populācija Aptvertās darbības
NACE 2. red. C līdz J, L līdz N sadaļa un 95.1. grupa
Aptvertās lieluma klases
Uzņēmumi, kuros ir 10 vai vairāk darbinieku un pašnodarbinātu personu. Uzņēmumus, kuros ir mazāk par 10 darbiniekiem un pašnodarbinātām 
personām, var ietvert pēc izvēles.

Dalījumi Darbību dalījums
valsts agregātu aprēķinam
— NACE 2. red. sadaļu un grupas C+D+E+F+G+H+I+J+L+M+N+95.1, D+E agregāti
— NACE 2. red. sadaļas: C, F, G, H, I, J, L, M, N
— NACE 2. red. nodaļas: 47, 55
— NACE 2. red. nodaļu agregāti: 10 + 11 + 12 + 13 + 14 + 15 + 16 + 17 + 18, 19 + 20 + 21 + 22 + 23, 24 + 25, 26 + 27 + 28 + 29 + 30 + 31 + 32 + 33
— NACE 2. red. nodaļu un grupu agregāts: 26.1 + 26.2 + 26.3 + 26.4 + 26.8 + 46.5 + 58.2 + 61 + 62 + 63.1 + 95.1
tikai Eiropas kopsummu vajadzībām
— NACE 2. red. sadaļas: D, E
— NACE 2. red. nodaļas: 19, 20, 21, 26, 27, 28, 45, 46, 61, 72, 79
— NACE 2. red. grupa: 95.1
— NACE 2. red. nodaļu agregāti: 10 + 11 + 12, 13 + 14 + 15, 16 + 17 + 18, 22 + 23, 29 + 30, 31 + 32 + 33, 58 + 59 + 60, 62 + 63, 69 + 70 + 71, 

73 + 74 + 75, 77 + 78 + 80 + 81 + 82
Darbinieku un pašnodarbināto personu skaita lieluma klase: 10+, 10–49, 50–249, 250+; pēc izvēles: 0–9, 0–1, 2–9

Datu nosūtīšanas termiņš 2024. gada 5. oktobris
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1508 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz tiešo maksājumu intervenču un platībatkarīgo un dzīvniekatkarīgo lauku attīstības 
intervenču avansa maksājumu apmēru 2023. gadam atkāpjas no Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulas (ES) 2021/2116 44. panta 2. punkta otrās daļas 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/2116 (2021. gada 2. decembris) par kopējās 
lauksaimniecības politikas finansēšanu, pārvaldību un uzraudzību un ar ko atceļ Regulu (ES) Nr. 1306/2013 (1), un jo īpaši 
tās 44. panta 6. punktu,

tā kā:

(1) Ievērojot Regulas (ES) 2021/2116 44. panta 2. punkta otro daļu, no 16. oktobra līdz 30. novembrim dalībvalstis var 
izmaksāt avansa maksājumus līdz 50 % apmērā par tiešo maksājumu intervencēm, savukārt pirms 1. decembra – 
avansa maksājumus līdz 75 % apmērā par platībatkarīgajām un dzīvniekatkarīgajām lauku attīstības intervencēm 
saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/2115 (2).

(2) Covid-19 pandēmija, tās ietekme uz pārtikas piegādes ķēdēm un enerģijas un lauksaimnieciskās ražošanas resursu 
cenu pieaugums kopš 2021. gada rudens ir radījis spiedienu uz lauksaimniecības nozari. Turklāt Krievijas 
iebrukums Ukrainā situāciju ir vēl vairāk pasliktinājis un negatīvi ietekmējis lauksaimniecības nozari. Visās 
lauksaimniecības nozarēs ievērojami ir palielinājušās ražošanas resursu cenas, piemēram, enerģijas, mēslošanas 
līdzekļu un barības izmaksas.

(3) Rezultātā 2022. gadā ievērojami ir palielinājusies enerģijas un mēslošanas līdzekļu izmaksu daļa kopējā 
starppatēriņā, un lielākais kāpums novērots laukaugu un ilggadīgo stādījumu saimniecībās, abos gadījumos 
mēslošanas līdzekļu izmaksu dēļ. Mēslošanas līdzekļu cenas joprojām ir vēsturiski ļoti augstā līmenī. Dati liecina, ka 
lauksaimnieki ir reaģējuši, samazinot mēslošanas līdzekļu izmantošanu, taču tas, cik negatīvi šāda darbība ietekmēs 
ražu un pārtikas un barības preču kvalitāti, vēl nav zināms.

(4) Citu ražošanas resursu, piemēram, augu aizsardzības līdzekļu, dzīvnieku veselības aprūpes, iekārtu un iepakojuma, 
cenas lauksaimniekiem un pārtikas ķēdes dalībniekiem Savienībā ir palielinājušās atbilstoši vispārējai inflācijai.

(5) Pēdējā laikā cenas lielākajai daļai lauksaimniecības preču, piemēram, graudaugiem, eļļas augiem un piena 
produktiem, ir ievērojami samazinājušās. Dažās dalībvalstīs situācija ir kļuvusi īpaši sarežģīta, jo ir pasliktinājusies 
ražošanas resursu izmaksu un preču cenas attiecība.

(6) Šie apstākļi, kā arī nesenie nelabvēlīgie meteoroloģiskie apstākļi dažos reģionos, piemēram, ārkārtējs sausums un 
plūdi, lauksaimniecības produktu ražotājiem var radīt likviditātes problēmas. Lai minētās likviditātes problēmas 
novērstu, būtu jāļauj dalībvalstīm izmaksāt lielākus avansa maksājumus par 2023. pieprasījumu gadu.

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaimniecības fondu komitejas un Kopējās lauksaimniecības 
politikas komitejas atzinumu,

(1) OV L 435, 6.12.2021., 187. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/2115 (2021. gada 2. decembris), ar ko izveido noteikumus par atbalstu 

stratēģiskajiem plāniem, kuri dalībvalstīm jāizstrādā saskaņā ar kopējo lauksaimniecības politiku (KLP stratēģiskie plāni) un kurus 
finansē no Eiropas Lauksaimniecības garantiju fonda (ELGF) un no Eiropas Lauksaimniecības fonda lauku attīstībai (ELFLA), un ar ko 
atceļ Regulas (ES) Nr. 1305/2013 un (ES) Nr. 1307/2013 (OV L 435, 6.12.2021., 1. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Atkāpjoties no Regulas (ES) 2021/2116 44. panta 2. punkta otrās daļas a) apakšpunkta, attiecībā uz 2023. 
pieprasījumu gadu par intervencēm tiešo maksājumu veidā saskaņā ar Regulas (ES) 2021/2115 III sadaļas II nodaļu un par 
pasākumiem, kas minēti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 228/2013 (3) IV nodaļā un Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (ES) Nr. 229/2013 (4) IV nodaļā, dalībvalstis var izmaksāt avansa maksājumus līdz 70 % apmērā.

2. Atkāpjoties no Regulas (ES) 2021/2116 44. panta 2. punkta otrās daļas b) apakšpunkta, attiecībā uz 2023. 
pieprasījumu gadu par atbalstu, kas saskaņā ar Regulas (ES) 2021/2115 III sadaļas IV nodaļu piešķirts platībatkarīgajām un 
dzīvniekatkarīgajām lauku attīstības intervencēm, dalībvalstis var izmaksāt avansa maksājumus līdz 85 % apmērā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 228/2013 (2013. gada 13. marts), ar ko ievieš īpašus pasākumus lauksaimniecības 
jomā attālākajiem Eiropas Savienības reģioniem un atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 247/2006 (OV L 78, 20.3.2013., 23. lpp.).

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 229/2013 (2013. gada 13. marts), ar ko nosaka īpašus pasākumus lauksaimniecībā par 
labu Egejas jūras nelielajām salām un atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 1405/2006 (OV L 78, 20.3.2013., 41. lpp.).
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1509 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz platībatkarīgo un dzīvniekatkarīgo lauku attīstības pasākumu avansa maksājumu 
apmēru 2023. gadam atkāpjas no Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 

Nr. 1306/2013 75. panta 1. punkta trešās daļas 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1306/2013 (2013. gada 17. decembris) par kopējās 
lauksaimniecības politikas finansēšanu, pārvaldību un uzraudzību un Padomes Regulu (EEK) Nr. 352/78, (EK) Nr. 165/94, 
(EK) Nr. 2799/98, (EK) Nr. 814/2000, (EK) Nr. 1290/2005 un (EK) Nr. 485/2008 atcelšanu (1) un jo īpaši tās 
75. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Ievērojot Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2021/2116 (2) 104. panta 1. punkta otrās daļas 
a) apakšpunkta iv) punktu, attiecībā uz ELFLA turpina piemērot Regulas (ES) Nr. 1306/2013 75. pantu saistībā ar 
izdevumiem, kas labuma guvējiem radušies, un maksājumiem, kurus maksājumu aģentūra veikusi, īstenojot lauku 
attīstības programmas saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1305/2013 (3).

(2) Ievērojot Regulas (ES) Nr. 1306/2013 75. panta 1. punkta trešo daļu, dalībvalstis var veikt avansa maksājumus līdz 
75 % apmērā par platībatkarīgajiem un dzīvniekatkarīgajiem lauku attīstības atbalsta pasākumiem saskaņā ar 
Regulu (ES) Nr. 1305/2013.

(3) Covid-19 pandēmija, tās ietekme uz pārtikas piegādes ķēdēm un enerģijas un lauksaimnieciskās ražošanas resursu 
cenu pieaugums kopš 2021. gada rudens ir radījis spiedienu uz lauksaimniecības nozari. Turklāt Krievijas 
iebrukums Ukrainā situāciju ir vēl vairāk pasliktinājis un negatīvi ietekmējis lauksaimniecības nozari. Visās 
lauksaimniecības nozarēs ievērojami ir palielinājušās ražošanas resursu cenas, piemēram, enerģijas, mēslošanas 
līdzekļu un barības izmaksas.

(4) Rezultātā 2022. gadā ievērojami ir palielinājusies enerģijas un mēslošanas līdzekļu izmaksu daļa kopējā 
starppatēriņā, un lielākais kāpums novērots laukaugu un ilggadīgo stādījumu saimniecībās, abos gadījumos 
mēslošanas līdzekļu izmaksu dēļ. Mēslošanas līdzekļu cenas joprojām ir vēsturiski ļoti augstā līmenī. Dati liecina, ka 
lauksaimnieki ir reaģējuši, samazinot mēslošanas līdzekļu izmantošanu, taču tas, cik negatīvi šāda darbība ietekmēs 
ražu un pārtikas un barības preču kvalitāti, vēl nav zināms.

(5) Citu ražošanas resursu, piemēram, augu aizsardzības līdzekļu, dzīvnieku veselības aprūpes, iekārtu un iepakojuma, 
cenas lauksaimniekiem un pārtikas ķēdes dalībniekiem Savienībā ir palielinājušās atbilstoši vispārējai inflācijai.

(6) Pēdējā laikā cenas lielākajai daļai lauksaimniecības preču, piemēram, graudaugiem, eļļas augiem un piena 
produktiem, ir ievērojami samazinājušās. Dažās dalībvalstīs situācija ir kļuvusi īpaši sarežģīta, jo ir pasliktinājusies 
ražošanas resursu izmaksu un preču cenas attiecība.

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1306/2013 (2013. gada 17. decembris) par kopējās lauksaimniecības politikas 
finansēšanu, pārvaldību un uzraudzību un Padomes Regulu (EEK) Nr. 352/78, (EK) Nr. 165/94, (EK) Nr. 2799/98, (EK) Nr. 814/2000, 
(EK) Nr. 1290/2005 un (EK) Nr. 485/2008 atcelšanu (OV L 347, 20.12.2013., 549. lpp.).

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/2116 (2021. gada 2. decembris) par kopējās lauksaimniecības politikas finansēšanu, 
pārvaldību un uzraudzību un ar ko atceļ Regulu (ES) Nr. 1306/2013 (OV L 435, 6.12.2021., 187. lpp.).

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1305/2013 (2013. gada 17. decembris) par atbalstu lauku attīstībai no Eiropas 
Lauksaimniecības fonda lauku attīstībai (ELFLA) un ar ko atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 1698/2005 (OV L 347, 20.12.2013., 
487. lpp.).
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(7) Šie apstākļi, kā arī nesenie nelabvēlīgie meteoroloģiskie apstākļi dažos reģionos, piemēram, ārkārtējs sausums un 
plūdi, lauksaimniecības produktu ražotājiem var radīt likviditātes problēmas. Lai minētās likviditātes problēmas 
novērstu, būtu jāļauj dalībvalstīm 2023. pieprasījumu gadā izmaksāt lielākus avansa maksājumus par platībatka
rīgajiem un dzīvniekatkarīgajiem lauku attīstības pasākumiem.

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaimniecības fondu komitejas un Kopējās lauksaimniecības 
politikas komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atkāpjoties no Regulas (ES) Nr. 1306/2013 75. panta 1. punkta trešās daļas, attiecībā uz 2023. pieprasījumu gadu par 
atbalstu, kas saskaņā ar minētās regulas 67. panta 2. punktu piešķirts lauku attīstības ietvaros, dalībvalstis var izmaksāt 
avansa maksājumus līdz 85 % apmērā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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KOMISIJAS REGULA (ES) 2023/1510 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz kadmija maksimālajiem līmeņiem zemesmandelēs un noteiktās kultivētās sēnēs 
groza Regulu (ES) 2023/915 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Padomes Regulu (EEK) Nr. 315/93 (1993. gada 8. februāris), ar ko nosaka Kopienas procedūras attiecībā uz 
piesārņotājiem pārtikā (1), un jo īpaši tās 2. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Kadmija maksimālos līmeņus vairākos pārtikas produktos noteic Komisijas Regula (ES) 2023/915 (2).

(2) 2009. gada 30. janvārī Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) pieņēma zinātnisku atzinumu par kadmiju 
pārtikā (3). Iestāde secināja, ka kadmijs ir galvenokārt toksisks nierēm, jo īpaši proksimālajām cauruļveida šūnām, 
kurās tas laika gaitā uzkrājas un var izraisīt nieru disfunkciju. Ņemot vērā kadmija toksisko ietekmi uz nierēm, 
Iestāde noteica pieļaujamo kadmija nedēļas devu 2,5 μg uz kg ķermeņa svara. Turklāt Iestāde secināja, ka vidējā 
pieaugušo ekspozīcija visā Savienībā ir tuvu pieļaujamajai nedēļas devai vai to nedaudz pārsniedz. Turklāt Iestāde 
secināja, ka attiecībā uz tādām apakšgrupām kā veģetārieši, bērni, smēķētāji un cilvēki, kas dzīvo ļoti kontaminētās 
teritorijās, pieļaujamā nedēļas deva varētu būt pārsniegta apmēram divas reizes. Tāpēc Iestāde secināja, ka pašreizējā 
eksponētība kadmijam populācijas līmenī ir jāsamazina. Pēc minētā zinātniskā atzinuma Iestāde 2012. gada 
17. janvārī publicēja zinātnisku ziņojumu, kurā apstiprināja, ka bērniem un pieaugušajiem pie ekspozīcijas 
95. procentiles varētu būt pārsniegtas orientējošās veselībpamatotās vērtības (4).

(3) Ņemot vērā Iestādes zinātnisko atzinumu un zinātnisko ziņojumu, Komisijas Regula (ES) Nr. 488/2014 (5) noteica 
jaunus kadmija maksimālos līmeņus zīdaiņu pārtikā un šokolādes/kakao produktos. Tika pieņemts Komisijas 
Ieteikums 2014/193/ES (6), kurš dalībvalstis aicināja nodrošināt, lai pieejamās samazināšanas metodes tiktu 
paziņotas un popularizētas lauksaimniekiem un lai tās šīs metodes sāk vai turpina īstenot, vācot datus par kadmija 
līmeņu sastopamību pārtikas produktos, regulāri pārraudzīt samazināšanas pasākumu gaitu, un datus, jo īpaši par 
kadmija līmeņiem, kas ir tuvu maksimālajiem vai tos pārsniedz, paziņot līdz 2018. gada februārim.

(4) Pamatojoties uz datiem par sastopamību, kuri ievākti pēc ietekmes mazināšanas pasākumu īstenošanas, Komisijas 
Regula (ES) 2021/1323 (7) plašam pārtikas produktu klāstam kadmija maksimālos līmeņus samazināja.

(1) OV L 37, 13.2.1993., 1. lpp.
(2) Komisijas Regula (ES) 2023/915 (2023. gada 25. aprīlis) par konkrētu kontaminantu maksimālajiem līmeņiem pārtikā un ar ko atceļ 

Regulu (EK) Nr. 1881/2006 (OV L 119, 5.5.2023., 103. lpp.).
(3) EFSA Pārtikas aprites kontaminantu ekspertu grupa (CONTAM). Zinātniskais atzinums par kadmiju pārtikā. EFSA Journal 2009(980) 

1.-139., https://doi.org/10.2903/j.efsa.2009.980.
(4) EFSA zinātniskais ziņojums par Eiropas populācijas eksponētību ar uzturu uzņemtam kadmijam. EFSA Journal 2012;10(1), 2551 

(37 lpp.), https://doi.org/10.2903/j.efsa.2012.2551.
(5) Komisijas Regula (ES) Nr. 488/2014 (2014. gada 12. maijs), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 1881/2006 attiecībā uz kadmija maksimāli 

pieļaujamo koncentrāciju pārtikas produktos (OV L 138, 13.5.2014., 75. lpp.).
(6) Komisijas Ieteikums 2014/193/ES (2014. gada 4. aprīlis) par kadmija klātbūtnes samazināšanu pārtikā (OV L 104, 8.4.2014., 80. lpp.).
(7) Komisijas Regula (ES) 2021/1323 (2021. gada 10. augusts), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 1881/2006 attiecībā uz kadmija maksimāli 

pieļaujamo koncentrāciju pārtikas produktos (OV L 288, 11.8.2021., 13. lpp.).
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(5) Kopš Regulas (ES) 2021/1323 publicēšanas ir kļuvuši pieejami jauni dati par kadmija sastopamību attiecībā uz 
zemesmandelēm un dažām mazāk patērētām kultivētu sēņu sugām.

(6) Uz zemesmandelēm attiecas maksimālais kadmija līmenis redīsos, ko Regula (ES) 2021/1323 no 0,10 samazināja 
līdz 0,020 mg/kg. Šis maksimālais līmenis tika samazināts, balstoties uz tajā laikā pieejamajiem datiem par 
sastopamību attiecībā uz visvairāk patērētajām sugām preču grupā “redīsi” (Raphanus sativus var. sativus). Tomēr 
tikmēr ir kļuvuši pieejami jaunākie dati par sastopamību konkrēti attiecībā uz zemesmandelēm, un tie liecina, ka 
zemesmandelēs kadmija koncentrācijas ir augstākas nekā citos redīsos. Tāpēc ir kļuvis skaidrs, ka attiecībā uz 
kadmiju noteiktais maksimālais līmenis zemesmandelēs neatbilst principam “tik zems, cik vien saprātīgi panākams 
(“ALARA”)”. Turklāt, ņemot vērā zemesmandeļu mazo patēriņa apjomu, to ietekme uz patērētāju eksponētību 
kadmijam nav liela.

(7) Regula (ES) 2021/1323 maksimālos līmeņus attiecībā uz kultivētām sēnēm pazemināja no 0,20 mg/kg attiecībā uz 
Agaricus bisporus, Lentinula edodes un Pleurotus ostreatus un 1,0 mg/kg attiecībā uz citām kultivētām sēnēm līdz 
0,15 mg/kg attiecībā uz Lentinula edodes un Pleurotus ostreatus un 0,050 attiecībā uz visām pārējām kultivētajām 
sēnēm, arī Agaricus bisporus. Maksimālais līmenis attiecībā uz kultivētām sēnēm, kas nav Lentinula edodes un Pleurotus 
ostreatus, tika samazināts, balstoties uz tajā laikā pieejamajiem datiem par sastopamību attiecībā uz šīs preču grupas 
visvairāk patērētajām sugām (Agaricus bisporus). Tomēr tikmēr ir kļuvuši pieejami jaunāki dati par sastopamību 
attiecībā uz dažām konkrētām kultivētu sēņu sugām, kuras tiek patērētas mazāk par Agaricus bisporus, Lentinula 
edodes un Pleurotus ostreatus, un tie liecina, ka tās kadmiju satur augstākās koncentrācijās nekā Agaricus bisporus. 
Tāpēc kļuvis skaidrs, ka maksimālais līmenis, kas noteikts attiecībā uz kadmiju kultivētās sēnēs, kuras nav Agaricus 
bisporus, Lentinula edodes un Pleurotus ostreatus, neatbilst principam ALARA. Turklāt sugas Agaricus bisporus, Lentinula 
edodes un Pleurotus ostreatus veido lielāko daļu no kopējā Savienībā patērētā sēņu apjoma, tāpēc pārējās kultivētās 
sēnes patērētāju eksponētību kadmijam veido tikai nelielā mērā.

(8) Lai ņemtu vērā principu ALARA un nepieļautu nesamērīgu neatbilstību attiecībā uz zemesmandelēm un kultivētām 
sēnēm, kas nav Agaricus bisporus, Lentinula edodes un Pleurotus ostreatus, turklāt augstā līmenī saglabājot pārtikas 
drošumu, kadmija maksimālie līmeņi šajās sugās būtu jāpalielina.

(9) Tātad Regula (ES) 2023/915 būtu attiecīgi jāgroza.

(10) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (ES) 2023/915 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Regulas (ES) 2023/915 pielikuma 3. iedaļas “Metāli un citi elementi” 3.2. apakšiedaļu “Kadmijs” groza šādi:

1) ierakstu 3.2.2. aizstāj ar šādu:

“3.2.2. Sakņu un bumbuļu dārzeņi Maksimālais līmenis attiecas uz slapjo svaru.

Maksimālo līmeni nosaka pēc ēdamās daļas mazgāšanas un atdalīšanas.

3.2.2.1. Sakņu un bumbuļu dārzeņi, izņemot 3.2.2.2., 3.2.2.3., 3.2.2.4., 
3.2.2.5., 3.2.2.6. un 3.2.2.7. punktā minētos produktus.

0,10 Maksimālais līmenis attiecībā uz kartupeļiem attiecas uz mizotiem 
kartupeļiem.”;

3.2.2.2. Galda bietes 0,060

3.2.2.3. Sakņu selerijas 0,15

3.2.2.4. Mārrutki, pastinaki, plostbārži 0,20

3.2.2.5. Redīsi, kas nav zemesmandeles 0,020

3.2.2.6. Tīģerrieksti 0,10

3.2.2.7. Tropu saknes un bumbuļi, sakņu pētersīļi, rāceņi 0,050

2) 3.2.9. ierakstu aizstāj ar šādu:

“3.2.9. Sēnes Maksimālais līmenis attiecas uz slapjo svaru.

Maksimālo līmeni nosaka pēc ēdamās daļas mazgāšanas un atdalīšanas.”

3.2.9.1. Agaricus bisporus 0,050

3.2.9.2. Kultivētas sēnes, kas nav Agaricus bisporus 0,15

3.2.9.3. Savvaļas sēnes 0,50
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1511 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz noteiktiem stādāmiem Malus sylvestris augiem, kuru izcelsme ir Apvienotajā 
Karalistē, groza Īstenošanas regulu (ES) 2018/2019 un (ES) 2020/1213 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/2031 (2016. gada 26. oktobris) par aizsardzības 
pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 69/464/EEK, 74/647/EEK, 
93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (1), un jo īpaši tās 42. panta 4. punkta trešo daļu,

tā kā:

(1) Pamatojoties uz sākotnējo riska novērtējumu, Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2018/2019 (2) iedibina augsta riska 
augu, augu produktu un citu objektu sarakstu.

(2) Pēc sākotnējā novērtējuma 34 ģinšu un vienas sugas stādāmi augi, kuru izcelsme ir trešās valstīs, kā augsta riska augi 
ir iekļauti provizoriskā sarakstā Īstenošanas regulā (ES) 2018/2019. Viena no sarakstā norādītajām ģintīm ir Malus 
Mill.

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2020/1213 (3) noteic fitosanitāros pasākumus tādu noteiktu augu, augu produktu 
un citu objektu ievešanai Savienības teritorijā, kuri no Īstenošanas regulas (ES) 2018/2019 pielikuma ir svītroti un 
kuru fitosanitārā riska novērtēšana vēl nav pilnībā pabeigta. Tam par iemeslu ir tas, ka viens vai vairāki kaitīgie 
organismi, kuri sastopami uz šiem augiem, vēl nav iekļauti Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 (4)
Savienības karantīnas organismu sarakstā, bet pēc turpmāka pilnīga riska novērtējuma tie varētu atbilst 
nosacījumiem iekļaušanai šajā sarakstā.

(4) 2022. gada 4. martā Apvienotā Karaliste (5) iesniedza Komisijai lūgumu atļaut uz Savienību eksportēt: līdz septiņus 
gadus vecus, kailsakņu stāvoklī esošus, stādāmus Malus sylvestris augus, kuru stumbra pamatnes maksimālais 
diametrs ir 40 mm, un līdz septiņus gadus vecus, stādāmus Malus sylvestris augus augšanas substrātā, kuru stumbra 
pamatnes maksimālais diametrs ir 40 mm (“attiecīgie augi”). Minētajam lūgumam bija pievienota attiecīgā tehniskā 
dokumentācija.

(1) OV L 317, 23.11.2016., 4. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2018/2019 (2018. gada 18. decembris), ar ko izveido provizorisku sarakstu ar augsta riska augiem, 

augu produktiem vai citiem objektiem Regulas (ES) 2016/2031 42. panta nozīmē un sarakstu ar augiem, kuru ievešanai Savienībā 
fitosanitārie sertifikāti nav nepieciešami, minētās regulas 73. panta nozīmē (OV L 323, 19.12.2018., 10. lpp.).

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2020/1213 (2020. gada 21. augusts) par fitosanitārajiem pasākumiem noteiktu augu, augu produktu 
un citu objektu ievešanai Savienībā, kuri svītroti no Īstenošanas regulas (ES) 2018/2019 pielikuma (OV L 275, 24.8.2020., 5. lpp.).

(4) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2019/2072 (2019. gada 28. novembris), ar ko paredz vienotus nosacījumus Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (ES) 2016/2031 par aizsardzības pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem īstenošanai, atceļ Komisijas 
Regulu (EK) Nr. 690/2008 un groza Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2018/2019 (OV L 319, 10.12.2019., 1. lpp.).

(5) Saskaņā ar Līgumu par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un Eiropas Atomenerģijas 
kopienas un jo īpaši ar Protokola par Īriju/Ziemeļīriju 5. panta 4. punktu, to lasot saistībā ar minētā protokola 2. pielikumu, šajā aktā 
atsauces uz Apvienoto Karalisti neietver Ziemeļīriju.
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(5) 2023. gada 24. maijā Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) pieņēma zinātnisku atzinumu par attiecīgo 
augu, kuru izcelsme ir Apvienotajā Karalistē, riska novērtējumu (6). Iestāde atzina Colletotrichum aenigma, 
Meloidogyne mali, Eulecanium excrescens, Takahashia japonica, tabakas gredzenplankumainības vīrusu, tomātu 
gredzenplankumainības vīrusu un Erwinia amylovora par šiem augiem relevantiem kaitīgajiem organismiem.

(6) Iestāde izvērtēja dokumentācijā aprakstītos riska mazināšanas pasākumus attiecībā uz Colletotrichum aenigma, 
Meloidogyne mali, Eulecanium excrescens, Takahashia japonica, tabakas gredzenplankumainības vīrusu un tomātu 
gredzenplankumainības vīrusu un novērtēja iespējamību, ka attiecīgie augi varētu būt brīvi no minētajiem 
kaitīgajiem organismiem. Tā secināja, ka iespējamība, ka attiecīgie augi ir brīvi no minētajiem kaitīgajiem 
organismiem, ir liela. Attiecībā uz Erwinia amylovora Iestāde izvērtēja, vai ir izpildītas īpašās prasības attiecībā uz 
Malus Mill. ģints augu, izņemot augļus un sēklas, ievešanu un pārvietošanu konkrētās aizsargājamās zonās, kas 
norādītas Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 X pielikuma 9. punktā. Tā secināja, ka Apvienotā Karaliste atbilst 
minētajām īpašajām prasībām.

(7) Pamatojoties uz minēto atzinumu, tiek uzskatīts, ka fitosanitārais risks, ko rada attiecīgo augu ievešana Savienības 
teritorijā, ir pazemināts līdz pieņemamam līmenim tad, ja ir veikti atbilstoši pasākumi, kuri ļauj novērst risku, ko šie 
kaitīgie organismi varētu radīt minētajiem augiem.

(8) Apvienotās Karalistes tehniskajā dokumentācijā aprakstītie pasākumi tiek uzskatīti par tādiem, kas līdz pieņemamam 
līmenim pazemina risku, ko rada attiecīgo augu ievešana Savienības teritorijā. Tāpēc, lai nodrošinātu Savienības 
teritorijas fitosanitāro aizsardzību pret risku, ko rada attiecīgo augu ievešana tajā, minētie pasākumi būtu jāpieņem 
kā fitosanitāras prasības, kas piemērojamas importam.

(9) Līdz ar to attiecīgie augi vairs nebūtu jāuzskata par augsta riska augiem.

(10) Tāpēc Īstenošanas regula (ES) 2018/2019 būtu attiecīgi jāgroza.

(11) Erwinia amylovora kā aizsargājamās zonas karantīnas organisms attiecībā uz konkrētām aizsargājamām zonām ir 
norādīts Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 III pielikumā, un kā Savienībā reglamentēts nekarantīnas organisms 
attiecībā uz pārējo Savienības teritoriju – IV pielikumā. Minētās regulas X pielikuma 9. punktā ir noteiktas īpašas 
prasības, kas paredzētas, lai novērstu kaitīgā organisma iekļūšanu un izplatīšanos konkrētās aizsargājamās zonās. 
Tabakas gredzenplankumainības vīruss un tomātu gredzenplankumainības vīruss kā Savienības karantīnas 
organismi ir norādīti Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 II pielikuma sarakstā.

(12) Colletotrichum aenigma, Eulecanium excrescens un Takahashia japonica vēl nav iekļauti Īstenošanas regulas 
(ES) 2019/2072 Savienības karantīnas organismu sarakstā. Lai noteiktu, vai minētie kaitīgie organismi atbilst 
nosacījumiem to iekļaušanai Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 II pielikumā, un vai attiecīgie augi, kuru izcelsme 
ir Apvienotajā Karalistē, un attiecīgie pasākumi jāiekļauj minētās regulas VII pielikumā, ir jādara pieejams pilnīgs 
minēto kaitīgo organismu riska novērtējums.

(13) Tāpēc Īstenošanas regula (ES) 2020/1213 būtu attiecīgi jāgroza.

(14) Meloidogyne mali vēl nav iekļauts Savienības karantīnas organismu sarakstā. Eiropas un Vidusjūras valstu augu 
aizsardzības organizācija (EPPO) 2017. gada septembrī publicēja minētā kaitīgā organisma riska analīzi (7). 
Pamatojoties uz diskusijām ar dalībvalstīm, tika secināts, ka kaitīgais organisms nebūtu jāreglamentē nedz kā 
Savienības karantīnas organisms, nedz kā Savienībā reglamentēts nekarantīnas organisms, jo, lai gan dažās 
dalībvalstīs tas bijis sastopams ilgu laiku bez oficiāliem kontroles pasākumiem, tā fitosanitārais risks šajās 
dalībvalstīs ir uzskatāms par nelielu. Šā iemesla dēļ attiecībā uz minēto kaitīgo organismu prasības, kas 
piemērojamas importam, nav nepieciešamas.

(15) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

(6) EFSA PLH Panel (EFSA Panel on Plant Health), 2022. Scientific Opinion on the commodity risk assessment of Malus sylvestris plants from 
United Kingdom. EFSA Journal 2023;21(6):8076, 122 lpp. https://doi.org/10.2903/j.efsa.2023.8076.

(7) EPPO (2017). Pest risk analysis for Meloidogyne mali. EPPO, Parīze. Pieejams tīmekļvietnēs http://www.eppo.int/QUARANTINE/ 
Pest_Risk_Analysis/PRA_intro.htm un https://gd.eppo.int/taxon/MELGMA.
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2018/2019 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas I pielikumu.

2. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2020/1213 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas II pielikumu.

3. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2018/2019 pielikuma 1. punkta tabulas otrajā slejā “Apraksts” ierakstu par Malus Mill. aizstāj ar 
šādu:

“Malus Mill., izņemot:

— vienu gadu līdz divus gadus vecus, veģetatīvā miera, kailsakņu un bezlapu stāvoklī esošus, potētus, stādāmus Malus 
domestica augus, kuru izcelsme ir Serbijā,

— līdz trīs gadus vecus, veģetatīvā miera, kailsakņu un bezlapu stāvoklī esošus, potētus, stādāmus Malus domestica augus, 
kuru izcelsme ir Moldovā,

— līdz trīs gadus vecus, veģetatīvā miera, kailsakņu un bezlapu stāvoklī esošus Malus domestica potcelmus, kuru izcelsme ir 
Ukrainā,

— līdz trīs gadus vecus, veģetatīvā miera, kailsakņu un bezlapu stāvoklī esošus, potētus, stādāmus Malus domestica augus, 
kuru izcelsme ir Ukrainā,

— līdz vienu gadu vecus, bezlapu stāvoklī esošus Malus domestica spraudeņus, kuru izcelsme ir Apvienotajā Karalistē,

— līdz septiņus gadus vecus, stādāmus Malus domestica augus, kuru izcelsme ir Apvienotajā Karalistē, un

— līdz septiņus gadus vecus, stādāmus Malus sylvestris augus, kuru stumbra pamatnes maksimālais diametrs ir 40 mm un 
kuru izcelsme ir Apvienotajā Karalistē.”

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 184/28 21.7.2023.  



II PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2020/1213 pielikuma tabulā pēc frāzes “Augšanas substrātā stādāmi līdz 20 gadus veci Ligustrum 
delavayanum un Ligustrum japonicum sugas augi, kuru maksimālais stumbra pamatnes diametrs ir 18 cm” iekļauj šādu 
ierakstu:

Augi, augu produkti vai citi 
objekti KN kods Izcelsmes trešās 

valstis Pasākumi

“Malus sylvestris,
līdz 7 gadus veci, stādāmi 
augi, kuru stumbra pamatnes 
maksimālais diametrs 
ir 40 mm

ex 0602 10 90
ex 0602 20 20
ex 0602 20 80

Apvienotā 
Karaliste

a) Oficiāls apliecinājums, ka:

i) augi ir brīvi no Colletotrichum aenigma, Eu
lecanium excrescens un Takahashia japonica;

ii) audzētava kopš pēdējā veģetācijas perioda 
sākuma oficiālās pārbaudēs, ko veic atbil
stošos laikos, ir atzīta par brīvu no Colleto
trichum aenigma, Eulecanium excrescens un 
Takahashia japonica;

iii) ir ieviesta sistēma, kas nodrošina, ka darba
rīki un mašīnas, pirms tās ieved audzētavā, 
ir iztīrītas, lai tajās nebūtu augsnes un augu 
atlieku, un dezinficētas, lai tās būtu brīvas 
no Colletotrichum aenigma; un

iv) augu sūtījumi tieši pirms eksportēšanas ir 
oficiāli pārbaudīti uz Eulecanium excrescens 
un Takahashia japonica klātbūtni, ar tādu 
pārbaudāmā parauga lielumu, kas ļauj ar 
99 % ticamību noteikt vismaz 1 % invadē
šanās līmeni, un oficiāli pārbaudīti uz Col
letotrichum aenigma klātbūtni, tai skaitā ga
dījumatlasot un testējot augus;

b) šo augu fitosanitāro sertifikātu sadaļā “Papildu 
deklarācija” iekļauj:

i) paziņojumu “Sūtījums atbilst Komisijas Īs
tenošanas regulas (ES) 2020/1213 prasī
bām”; un

ii) norāda reģistrētās audzētavas.”
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LĒMUMI

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS (KĀDP) 2023/1512 

(2023. gada 19. jūlijs), 

ar ko pagarina Eiropas Savienības KDAP padomdevējas misijas Centrālāfrikas Republikā (EUAM 
RCA) misijas vadītāja pilnvaru termiņu (EUAM RCA/1/2023) 

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 38. panta trešo daļu,

ņemot vērā Padomes Lēmumu (KĀDP) 2019/2110 (2019. gada 9. decembris) par Eiropas Savienības KDAP padomdevēju 
misiju Centrālāfrikas Republikā (EUAM RCA) (1) un jo īpaši tā 8. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Ievērojot Lēmuma (KĀDP) 2019/2110 8. panta 1. punktu, Politikas un drošības komiteja (PDK) ir pilnvarota saskaņā 
ar Līguma 38. pantu pieņemt attiecīgus lēmumus, lai īstenotu Eiropas Savienības KDAP padomdevējas misijas 
Centrālāfrikas Republikā (EUAM RCA) politisko kontroli un stratēģisko vadību, tostarp pieņemt lēmumu par misijas 
vadītāja iecelšanu.

(2) (PDK 2022. gada 25. augustā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/1436 (2), ar ko par EUAM RCA misijas vadītāju no 
2022. gada 1. septembra līdz 2023. gada 31. augustam ieceļ José Manuel MARQUES DIAS kungu.

(3) PDK 2022. gada 28. jūlijā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/1333 (3), ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2019/2110 un 
pagarina EUAM RCA pilnvaru termiņu līdz 2024. gada 9. augustam.

(4) Savienības Augstais pārstāvis ārlietās un drošības politikas jautājumos ir ierosinājis pagarināt EUAM RCA misijas 
vadītāja José Manuel MARQUES DIAS kunga pilnvaru termiņu no 2023. gada 1. septembra līdz 2024. gada 
9. augustam,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo Eiropas Savienības KDAP padomdevējas misijas Centrālāfrikas Republikā (EUAM RCA) misijas vadītāja José Manuel 
MARQUES DIAS kunga pilnvaru termiņš tiek pagarināts no 2023. gada 1. septembra līdz 2024. gada 9. augustam.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

To piemēro no 2023. gada 1. septembra.

(1) OV L 318, 10.12.2019., 141. lpp.
(2) Politikas un drošības komitejas Lēmums (KĀDP) 2022/1436 (2022. gada 25. augusts) par Eiropas Savienības KDAP padomdevēju 

misijas Centrālāfrikas Republikā (EUAM RCA) misijas vadītāja iecelšanu (EUAM RCA/1/2022) (OV L 225, 31.8.2022., 1. lpp.).
(3) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/1333 (2022. gada 28. jūlijs), ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2019/2110 par Eiropas Savienības KDAP 

padomdevēju misiju Centrālāfrikas Republikā (EUAM RCA) (OV L 201, 1.8.2022., 25. lpp.).
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Briselē, 2023. gada 19. jūlijā

Politikas un drošības komitejas vārdā –
priekšsēdētāja
D. PRONK
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POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS (KĀDP) 2023/1513 

(2023. gada 19. jūlijs) 

par to, lai pieņemtu trešās valsts ieguldījumu Eiropas Savienības misijā Armēnijā 
(EUMA) (EUMA/2/2023) 

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 38. panta trešo daļu,

ņemot vērā Padomes Lēmumu (KĀDP) 2023/162 (2023. gada 23. janvāris) par Eiropas Savienības misiju Armēnijā 
(EUMA) (1) un jo īpaši tā 9. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Ievērojot Lēmuma (KĀDP) 2023/162 9. panta 3. punktu, Padome pilnvaroja Politikas un drošības komiteju (PDK) 
pieņemt attiecīgos lēmumus par to, lai pieņemtu trešo valstu piedāvātos ieguldījumus EUMA.

(2) Ņemot vērā civilo operāciju komandiera ieteikumu par Kanādas piedāvāto ieguldījumu EUMA, Kanādas ieguldījums 
būtu jāpieņem un jāuzskata par būtisku,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Kanādas ieguldījums Eiropas Savienības misijā Armēnijā (EUMA) tiek pieņemts un uzskatīts par būtisku.

2. Kanāda ir atbrīvota no finanšu ieguldījumiem EUMA budžetā.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2023. gada 19. jūlijā

Politikas un drošības komitejas vārdā –
priekšsēdētāja
D. PRONK

(1) OV L 22, 24.1.2023., 29. lpp.
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2023/1514 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar ko atjaunina to personu, grupu un organizāciju sarakstu, kurām piemēro 2., 3. un 4. pantu Kopējā 
nostājā 2001/931/KĀDP par konkrētu pasākumu īstenošanu cīņā pret terorismu, un ar ko atceļ 

Lēmumu (KĀDP) 2023/422 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2001. gada 27. decembrī pieņēma Kopējo nostāju 2001/931/KĀDP (1).

(2) Padome 2023. gada 24. februārī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2023/422 (2), ar ko atjaunina to personu, grupu un 
organizāciju sarakstu, kurām piemēro 2., 3. un 4. pantu Kopējā nostājā 2001/931/KĀDP (“saraksts”).

(3) Saskaņā ar Kopējās nostājas 2001/931/KĀDP 1. panta 6. punktu ir regulāri jāpārskata personu, grupu un 
organizāciju vārdi un nosaukumi sarakstā, lai nodrošinātu pamatojumu to paturēšanai sarakstā.

(4) Šajā lēmumā ir iekļauts tās pārskatīšanas rezultāts, ko Padome ir veikusi attiecībā uz personām, grupām un 
organizācijām, kurām piemēro Kopējās nostājas 2001/931/KĀDP 2., 3. un 4. pantu.

(5) Padome ir pārliecinājusies, ka Kopējās nostājas 2001/931/KĀDP 1. panta 4. punktā minētās kompetentās iestādes ir 
pieņēmušas lēmumus attiecībā uz visām sarakstā iekļautajām personām, grupām un organizācijām par to, ka tās ir 
bijušas iesaistītas terora aktos Kopējās nostājas 2001/931/KĀDP 1. panta 2. un 3. punkta nozīmē. Padome ir arī 
secinājusi, ka tām personām, grupām un organizācijām, kurām piemēro Kopējās nostājas 2001/931/KĀDP 2., 3. 
un 4. pantu, būtu jāturpina piemērot Kopējā nostājā 2001/931/KĀDP paredzētos konkrētos ierobežojošos 
pasākumus.

(6) Saraksts būtu attiecīgi jāatjaunina, un Lēmums (KĀDP) 2023/422 būtu jāatceļ,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

To personu, grupu un organizāciju saraksts, kurām piemēro Kopējās nostājas 2001/931/KĀDP 2., 3. un 4. pantu, ir 
izklāstīts šā lēmuma pielikumā.

2. pants

Lēmumu (KĀDP) 2023/422 ar šo atceļ.

(1) Padomes Kopējā nostāja 2001/931/KĀDP (2001. gada 27. decembris) par konkrētu pasākumu īstenošanu cīņā pret terorismu 
(OV L 344, 28.12.2001., 93. lpp.).

(2) Padomes Lēmums (KĀDP) 2023/422 (2023. gada 24. februāris), ar ko atjaunina to personu, grupu un organizāciju sarakstu, kurām 
piemēro 2., 3. un 4. pantu Kopējā nostājā 2001/931/KĀDP par konkrētu pasākumu īstenošanu cīņā pret terorismu, un ar ko atceļ 
Lēmumu (KĀDP) 2022/1241 (OV L 61, 27.2.2023., 58. lpp.).
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3. pants

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES
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PIELIKUMS 

1. PANTĀ MINĒTAIS PERSONU, GRUPU UN ORGANIZĀCIJU SARAKSTS 

I. PERSONAS

1. ABDOLLAHI Hamed (jeb Mustafa Abdullahi), dzimis 11.8.1960. Irānā. Pases numurs: D9004878.

2. AL-NASSER Abdelkarim Hussein Mohamed, dzimis Al Ihsa (Saūda Arābija), Saūda Arābijas pilsonis.

3. AL-YACOUB Ibrahim Salih Mohammed, dzimis 16.10.1966. Tarut (Saūda Arābija), Saūda Arābijas pilsonis.

4. ARBABSIAR Manssor (jeb Mansour Arbabsiar), dzimis 6.3.1955. vai 15.3.1955. Irānā. Irānas un ASV valstspiederīgais, 
pases numurs: C2002515 (Irāna); pases numurs: 477845448 (ASV). Valsts izdota personu apliecinoša dokumenta 
numurs: 07442833, derīguma termiņš: 15.3.2016. (ASV izdota vadītāja apliecība).

5. ASSADI Assadollah (jeb Assadollah Asadi), dzimis 22.12.1971. Tehran (Irāna), Irānas valstspiederīgais. Irānas 
diplomātiskās pases numurs: D9016657.

6. BOUYERI Mohammed (jeb Abu Zubair, jeb Sobiar, jeb Abu Zoubair), dzimis 8.3.1978. Amsterdam (Nīderlande).

7. HASSAN EL HAJJ Hassan, dzimis 22.3.1988. Zaghdraiya, Sidon, Libānā, Kanādas pilsonis. Pases numurs: JX446643 
(Kanāda).

8. HASHEMI MOGHADAM Saeid, dzimis 6.8.1962. Tehran (Irāna), Irānas valstspiederīgais. Pases numurs: D9016290, 
derīga līdz 4.2.2019.

9. AL-DIN Hasan Izz (jeb Garbaya Ahmed, jeb Sa’id, jeb Salwwan Samir), Libāna, dzimis 1963. gadā Libānā, Libānas 
pilsonis.

10. MELIAD Farah, dzimis 5.11.1980. Sydney (Austrālija), Austrālijas pilsonis. Pases numurs: M2719127 (Austrālija).

11. MOHAMMED Khalid Sheikh (jeb Ali Salem, jeb Bin Khalid Fahd Bin Abdallah, jeb Henin Ashraf Refaat Nabith, jeb Wadood 
Khalid Abdul), dzimis 14.4.1965. vai 1.3.1964. Pakistānā, pases numurs: 488555.

12. SHAHLAI Abdul Reza (jeb Abdol Reza Shala’i, jeb Abd-al Reza Shalai, jeb Abdorreza Shahlai, jeb Abdolreza Shahla’i, jeb 
Abdul-Reza Shahlaee, jeb Hajj Yusef, jeb Haji Yusif, jeb Hajji Yasir, jeb Hajji Yusif, jeb Yusuf Abu-al-Karkh), dzimis 
aptuveni 1957. gadā Irānā. Adreses: 1) Kermanshah, Irāna; 2) Mehran militārā bāze, Ilam province, Irāna.

13. SHAKURI Ali Gholam, dzimis aptuveni 1965. gadā Tehran, Irānā.

II. GRUPAS UN ORGANIZĀCIJAS

1. Abu Nidal Organisation – ANO (jeb Fatah Revolutionary Council, jeb Arab Revolutionary Brigades, jeb Black September, jeb 
Revolutionary Organisation of Socialist Muslims).

2. Al-Aqsa Martyrs’ Brigade.

3. Al-Aqsa e.V.

4. Babbar Khalsa.
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5. Communist Party of the Philippines, tostarp New People’s Army – NPA, Filipīnas.

6. Irānas Izlūkošanas un drošības ministrijas Iekšējās drošības departaments (Directorate for Internal Security of the Iranian 
Ministry for Intelligence and Security).

7. Gama’a al-Islamiyya (jeb Al-Gama’a al-Islamiyya) (Islamic Group – IG).

8. İslami Büyük Doğu Akıncılar Cephesi – IBDA-C (Great Islamic Eastern Warriors Front).

9. Hamas, arī Hamas-Izz al-Din al-Qassem.

10. Hizballah Military Wing (jeb Hezbollah Military Wing, jeb Hizbullah Military Wing, jeb Hizbollah Military Wing, jeb 
Hezballah Military Wing, jeb Hisbollah Military Wing, jeb Hizbu’llah Military Wing, jeb Hizb Allah Military Wing, jeb Jihad 
Council (un visas vienības tā pakļautībā, tostarp Ārējās drošības organizācija (External Security Organisation)).

11. Hizbul Mujahideen – HM.

12. Khalistan Zindabad Force – KZF.

13. Kurdistan Workers’ Party – PKK (jeb KADEK, jeb KONGRA-GEL).

14. Liberation Tigers of Tamil Eelam – LTTE.

15. Ejército de Liberación Nacional (National Liberation Army).

16. Palestinian Islamic Jihad – PIJ.

17. Popular Front for the Liberation of Palestine – PFLP.

18. Popular Front for the Liberation of Palestine – General Command (jeb PFLP – General Command).

19. Devrimci Halk Kurtuluș Partisi-Cephesi – DHKP/C (jeb Devrimci Sol (Revolutionary Left), jeb Dev Sol) (Revolutionary People’s 
Liberation Army/Front/Party).

20. Sendero Luminoso – SL (Shining Path).

21. Teyrbazen Azadiya Kurdistan – TAK (jeb Kurdistan Freedom Falcons, jeb Kurdistan Freedom Hawks).
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2023/1515 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2021/1026, ar ko atbalsta Ķīmisko ieroču aizlieguma organizācijas 
(OPCW) Kiberdrošības un noturības un informācijas aizsardzības programmu, īstenojot ES 

Stratēģiju masu iznīcināšanas ieroču izplatīšanas novēršanai 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. panta 1. punktu un 31. panta 1. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2021. gada 21. jūnijā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2021/1026 (1).

(2) 2023. gada 18. maijā Ķīmisko ieroču aizlieguma organizācija, kas ir atbildīga par Lēmuma 
(KĀDP) 2021/1026 1. pantā minēto darbību tehnisko īstenošanu, lūdza pagarināt minētā lēmuma īstenošanu vēl 
par divpadsmit mēnešiem – līdz 2024. gada 30. augustam.

(3) Lēmuma (KĀDP) 2021/1026 notiekošā īstenošana nerada nekādas papildu finanšu sekas laikposmā līdz 2024. gada 
30. augustam.

(4) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Lēmums (KĀDP) 2021/1026,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma (KĀDP) 2021/1026 5. panta 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. Šis lēmums zaudē spēku 2024. gada 30. augustā.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2021/1026 (2021. gada 21. jūnijs), ar ko atbalsta Ķīmisko ieroču aizlieguma organizācijas (OPCW) 
Kiberdrošības un noturības un informācijas aizsardzības programmu, īstenojot ES Stratēģiju masu iznīcināšanas ieroču izplatīšanas 
novēršanai (OV L 224, 24.6.2021., 24. lpp.).
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2023/1516 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar ko pagarina pilnvaru termiņu Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim Bosnijā un Hercegovinā un 
groza Lēmumu (KĀDP) 2019/1340 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 33. pantu un 31. panta 2. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2002. gada 11. martā vienojās iecelt Eiropas Savienības īpašo pārstāvi (ESĪP) Bosnijā un Hercegovinā.

(2) Padome 2019. gada 8. augustā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2019/1340 (1), ar ko par ESĪP Bosnijā un Hercegovinā 
iecēla Johann SATTLER kungu. ESĪP pilnvaru termiņš ir ticis secīgi pagarināts, pēdējo reizi ar Padomes Lēmumu 
(KĀDP) 2021/1193 (2), un beigsies 2023. gada 31. augustā.

(3) ESĪP pilnvaru termiņš būtu jāpagarina vēl par 12 mēnešiem, un būtu jānosaka jauna finanšu atsauces summa 
laikposmam no 2023. gada 1. septembra līdz 2024. gada 31. augustam.

(4) ESĪP savas pilnvaras īstenos situācijā, kas var pasliktināties un kas varētu kavēt Līguma 21. pantā izklāstīto Savienības 
ārējās darbības mērķu sasniegšanu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumu (KĀDP) 2019/1340 groza šādi:

1) lēmuma 1. pantu aizstāj ar šādu:

“1. pants

Eiropas Savienības īpašais pārstāvis

Eiropas Savienības īpašā pārstāvja (ESĪP) Bosnijā un Hercegovinā Johann SATTLER kunga pilnvaru termiņš tiek 
pagarināts līdz 2024. gada 31. augustam. Padome, pamatojoties uz Politikas un drošības komitejas (PDK) izvērtējumu 
un Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos (AP) priekšlikumu, var nolemt, ka ESĪP 
pilnvaru termiņš beidzas agrāk.”;

2) lēmuma 5. panta 1. punktā pievieno šādu daļu:

“Finanšu atsauces summa, kas paredzēta, lai segtu izdevumus saistībā ar ESĪP pilnvarām, laikposmam no 2023. gada 
1. septembra līdz 2024. gada 31. augustam ir 5 530 000 EUR.”;

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2019/1340 (2019. gada 8. augusts), ar ko ieceļ Eiropas Savienības īpašo pārstāvi Bosnijā un Hercegovinā 
(OV L 209, 9.8.2019., 10. lpp.).

(2) Padomes Lēmums (KĀDP) 2021/1193 (2021. gada 19. jūlijs), ar ko pagarina pilnvaru termiņu Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim 
Bosnijā un Hercegovinā un groza Lēmumu (KĀDP) 2019/1340 (OV L 258, 20.7.2021., 46. lpp.).
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3) lēmuma 14. panta otro teikumu aizstāj ar šādu:

“ESĪP regulāri iesniedz Padomei, AP un Komisijai progresa ziņojumus un līdz 2024. gada 31. maijam – galīgu 
visaptverošu ziņojumu par pilnvaru īstenošanu.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2023/1517 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar ko groza Lēmumu 2014/512/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar Krievijas 
darbībām, kas destabilizē situāciju Ukrainā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2014. gada 31. jūlijā pieņēma Lēmumu 2014/512/KĀDP (1).

(2) Secinājumos, kas tika pieņemti 2023. gada 29. un 30. jūnijā, Eiropadome atkārtoti pauda nosodījumu Krievijas 
agresijas karam pret Ukrainu, kas ir nepārprotams ANO Statūtu pārkāpums, un atgādināja par Savienības nelokāmo 
atbalstu Ukrainas neatkarībai, suverenitātei un teritoriālajai integritātei tās starptautiski atzītajās robežās un tās 
neatņemamām tiesībām uz pašaizsardzību pret Krievijas agresiju. Eiropadome arī stingri nosodīja tīšo Kahovkas 
hidroelektrostacijas aizsprosta sagraušanu, kā arī to, ka Krievija nelikumīgi deportē un pārvieto uz Krieviju un 
Baltkrieviju Ukrainas bērnus un citus civiliedzīvotājus.

(3) Kamēr Krievijas Federācija ar savām nelikumīgajām darbībām turpina pārkāpt spēka lietošanas aizliegumu, kas ir 
imperatīva starptautisko tiesību norma, ir lietderīgi saglabāt spēkā visus Savienības noteiktos pasākumus un 
vajadzības gadījumā veikt papildu pasākumus. Tāpēc Lēmums 2014/512/KĀDP būtu jāatjauno vēl uz sešiem 
mēnešiem.

(4) Tādēļ Lēmums 2014/512/KĀDP būtu attiecīgi jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma 2014/512/KĀDP 9. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Šo lēmumu piemēro līdz 2024. gada 31. janvārim.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES

(1) Padomes Lēmums 2014/512/KĀDP (2014. gada 31. jūlijs) par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar Krievijas darbībām, kas 
destabilizē situāciju Ukrainā (OV L 229, 31.7.2014., 13. lpp.).
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2023/1518 

(2023. gada 20. jūlijs) 

par palīdzības pasākumu saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu Kongo Demokrātiskās Republikas 
bruņoto spēku atbalstam 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. panta 1. punktu un 41. panta 2. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Ar Padomes Lēmumu (KĀDP) 2021/509 (1) tika izveidots Eiropas Miera mehānisms (EMM), ar kuru dalībvalstis 
finansē Savienības darbības kopējās ārpolitikas un drošības politikas ietvaros, lai, ievērojot Līguma 
21. panta 2. punkta c) apakšpunktu, saglabātu mieru, novērstu konfliktus un stiprinātu starptautisko drošību. Jo 
īpaši, ievērojot Lēmuma (KĀDP) 2021/509 1. panta 2. punktu, EMM izmanto, lai finansētu palīdzības pasākumus, 
piemēram, darbības nolūkā stiprināt tādas trešo valstu un reģionālo un starptautisko organizāciju spējas, kas 
saistītas ar militāriem un aizsardzības jautājumiem.

(2) Pašreizējā krīze Kongo Demokrātiskās Republikas austrumu provincēs uzskatāmi parāda cilvēku ciešanas, kas tikai 
turpināsies, ja netiks panākts ilgstošs un visaptverošs miers. Pastāvīgā nestabilitāte ir izraisījusi vienu no pasaulē 
smagākajām un ilgstošākajām humanitārajām krīzēm un pakļāvusi reģionu riskam kļūt par terorisma un 
transnacionālu noziedznieku tīklu bastionu.

(3) Nodrošināt ilgtermiņa mieru, drošību un stabilitāti un cilvēktiesību ievērošanu Kongo Demokrātiskās Republikas 
austrumu provincēs un reģionā kopumā, ievērojot integrētu pieeju, ir svarīga Savienības prioritāte. Savienība 
apzinās vispārējo vēlēšanu nozīmīgumu, kas paredzētas 2023. gada decembrī.

(4) Savienības Augstais pārstāvis ārlietās un drošības politikas jautājumos (“Augstais pārstāvis”) 2023. gada 13. februārī
saņēma Kongo Demokrātiskās Republikas lūgumu Savienībai palīdzēt Kongo Demokrātiskās Republikas 
bruņotajiem spēkiem saskaņā ar EMM iepirkt svarīgu aprīkojumu un veidot pamatinfrastruktūru.

(5) Palīdzības pasākumi ir jāīsteno, ņemot vērā Lēmumā (KĀDP) 2021/509 izklāstītos principus un prasības un jo īpaši 
atbilstīgi Padomes Kopējai nostājai 2008/944/KĀDP (2), un saskaņā ar noteikumiem par EMM ietvaros finansēto 
ieņēmumu un izdevumu izpildi.

(6) Uz īstenošanu attieksies arī regulāra Kongo Demokrātiskās Republikas politisko norišu izvērtēšana saskaņā ar 
integrēto metodoloģisko satvaru vajadzīgo seku mazināšanas pasākumu novērtēšanai un apzināšanai un palīdzības 
pasākumu kontrolei saskaņā ar EMM.

(7) Padome atkārtoti apstiprina apņēmību aizsargāt, veicināt un īstenot cilvēktiesības, pamatbrīvības un demokrātijas 
principus un stiprināt tiesiskumu un labu pārvaldību atbilstīgi Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtiem, Vispārējai 
cilvēktiesību deklarācijai un starptautiskajām tiesībām, jo īpaši starptautiskajām cilvēktiesībām un starptautiskajām 
humanitārajām tiesībām,

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2021/509 (2021. gada 22. marts), ar ko izveido Eiropas Miera mehānismu un atceļ Lēmumu 
(KĀDP) 2015/528 (OV L 102, 24.3.2021., 14. lpp.).

(2) Padomes Kopējā nostāja 2008/944/KĀDP (2008. gada 8. decembris), ar ko izveido kopīgus noteikumus, kas reglamentē militāru 
tehnoloģiju un ekipējuma eksporta kontroli (OV L 335, 13.12.2008., 99. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Izveide, mērķi, darbības joma un ilgums

1. Ar šo tiek izveidots palīdzības pasākums par labu Kongo Demokrātiskajai Republikai (“saņēmējs”), kas finansējams no 
Eiropas Miera mehānisma (EMM) (“palīdzības pasākums”).

2. Palīdzības pasākuma mērķis ir stiprināt Kongo Demokrātiskās Republikas bruņoto spēku spējas un noturību, lai tie 
varētu labāk nosargāt Kongo Demokrātiskās Republikas teritoriālo integritāti un suverenitāti un labāk aizsargāt 
civiliedzīvotājus jo īpaši pret bruņotiem grupējumiem valsts austrumu provincēs.

3. Lai sasniegtu 2. punktā izklāstīto mērķi, ar palīdzības pasākumu finansē šādus komponentus:

a) karavīru individuālais ekipējums, kas nav paredzēts nāvējoša spēka pielietošanai;

b) kolektīvais ekipējums, kas nav paredzēts nāvējoša spēka pielietošanai, brigāžu, bataljonu un rotu līmenī;

c) infrastruktūra brigāžu štābu līmenī.

4. Palīdzības pasākuma ilgums ir 48 mēneši no dienas, kad tiek noslēgts līgums, ko paraksta palīdzības pasākumu 
administrators, kurš darbojas kā kredītrīkotājs saskaņā ar Lēmuma (KĀDP) 2021/509 32. panta 2. punkta a) apakšpunktu. 
Līguma īstenošana netiek sākta pirms 2024. gada 1. marta.

2. pants

Finanšu nosacījumi

1. Finanšu atsauces summa, kas paredzēta ar palīdzības pasākumu saistīto izdevumu segšanai, ir 20 000 000 EUR.

2. Visus izdevumus pārvalda saskaņā ar Lēmumu (KĀDP) 2021/509 un noteikumiem par EMM ietvaros finansēto 
ieņēmumu un izdevumu izpildi.

3. pants

Vienošanās ar saņēmēju

1. Augstais pārstāvis panāk nepieciešamās vienošanās ar saņēmēju, lai nodrošinātu, ka tas pilda šajā lēmumā noteiktās 
prasības un nosacījumus, – tas ir nosacījums atbalsta sniegšanai saskaņā ar palīdzības pasākumu.

2. Šā panta 1. punktā minētajās vienošanās iekļauj noteikumus, kas saņēmējam uzliek pienākumu nodrošināt, ka:

a) Kongo Demokrātiskās Republikas bruņoto spēku vienības, kas saņem atbalstu saskaņā ar palīdzības pasākumu, ievēro 
attiecīgās starptautiskās tiesības, jo īpaši starptautiskās cilvēktiesības un starptautiskās humanitārās tiesības;

b) visi saskaņā ar palīdzības pasākumu sniegtie aktīvi tiek pienācīgi un efektīvi izmantoti nolūkos, kādiem tie tika piešķirti;

c) visi saskaņā ar palīdzības pasākumu sniegtie aktīvi tiek pienācīgi uzturēti, lai nodrošinātu to lietojamību un funkcionālu 
pieejamību visā to dzīves ciklā;

d) visi saskaņā ar palīdzības pasākumu sniegtie aktīvi to dzīves cikla beigās netiek nozaudēti vai, nesaņemot saskaņā ar 
Lēmumu (KĀDP) 2021/509 izveidotās Mehānisma komitejas piekrišanu, nodoti tādām personām vai vienībām, ko 
neparedz minētās vienošanās.
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3. Šā panta 1. punktā minētajās vienošanās iekļauj noteikumus par saskaņā ar palīdzības pasākumu sniegtā atbalsta 
apturēšanu un izbeigšanu gadījumā, ja tiek konstatēts, ka saņēmējs nepilda 2. punktā izklāstītos pienākumus.

4. pants

Īstenošana

1. Augstais pārstāvis ir atbildīgs par šā lēmuma īstenošanas nodrošināšanu saskaņā ar Lēmumu (KĀDP) 2021/509 un 
noteikumiem par EMM ietvaros finansēto ieņēmumu un izdevumu izpildi, atbilstoši integrētajai metodiskajai sistēmai, kas 
izveidota, lai novērtētu un identificētu nepieciešamos pasākumus un kontroles attiecībā uz palīdzības pasākumiem saskaņā 
ar EMM.

2. Lēmuma 1. panta 3. punktā minētās darbības īsteno Beļģijas Karalistes Aizsardzības ministrija.

5. pants

Pārraudzība, kontrole un izvērtēšana

1. Augstais pārstāvis pārrauga to, kā saņēmējs ievēro 3. pantā izklāstītos pienākumus. Minētā pārraudzība nodrošina 
izpratni par saskaņā ar 3. pantu noteikto pienākumu nepildīšanas kontekstu un riskiem un palīdz novērst šādu 
nepildīšanu, tostarp saskaņā ar palīdzības pasākumu atbalstīto Kongo Demokrātiskās Republikas bruņoto spēku vienību 
izdarītus starptautisko cilvēktiesību un starptautisko humanitāro tiesību pārkāpumus.

2. Aprīkojuma un krājumu kontroli pēc to nosūtīšanas organizē šādi:

a) piegādes verifikācija – īpašumtiesību nodošanas brīdī galalietotājiem spēkiem ir jāparaksta EMM piegādes sertifikāti;

b) ziņošana – saņēmējam reizi gadā ir jāziņo par darbībām, kas veiktas ar palīdzības pasākuma ietvaros sniegto ekipējumu, 
un par noteiktu priekšmetu inventarizāciju līdz brīdim, kad Politikas un drošības komiteja (PDK) šādu ziņošanu vairs 
neuzskata par nepieciešamu;

c) pārbaudes uz vietas – saņēmējam pēc Augstā pārstāvja pieprasījuma ir jānodrošina piekļuve, lai veiktu kontroli uz 
vietas.

3. Pēc tam, kad palīdzības pasākums ir pabeigts, Augstais pārstāvis veic galīgo izvērtējumu, lai novērtētu, vai palīdzības 
pasākums ir palīdzējis sasniegt 1. panta 2. punktā izklāstītos mērķus.

6. pants

Ziņošana

Īstenošanas laikposmā Augstais pārstāvis saskaņā ar Lēmuma (KĀDP) 2021/509 63. pantu sniedz PDK pusgada ziņojumus 
par palīdzības pasākuma īstenošanu. Palīdzības pasākumu administrators informē ar Lēmumu (KĀDP) 2021/509 izveidoto 
Mehānisma komiteju par ieņēmumu un izdevumu īstenošanu saskaņā ar minētā lēmuma 38. pantu, tostarp, sniedzot 
informāciju par iesaistītajiem piegādātājiem un apakšuzņēmējiem.

7. pants

Apturēšana un izbeigšana

1. PDK saskaņā ar Lēmuma (KĀDP) 2021/509 64. pantu var nolemt pilnībā vai daļēji apturēt palīdzības pasākuma 
īstenošanu.

2. PDK var arī ieteikt Padomei izbeigt palīdzības pasākumu.
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8. pants

Stāšanās spēkā

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2023/1519 

(2023. gada 20. jūlijs), 

ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2021/1277 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Libānā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2021. gada 30. jūlijā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2021/1277 (1), kas attiecas uz ierobežojošiem pasākumiem 
saistībā ar situāciju Libānā.

(2) Lēmumu (KĀDP) 2021/1277 piemēro līdz 2023. gada 31. jūlijam. Pamatojoties uz minētā lēmuma pārskatīšanu, 
tajā noteiktie ierobežojošie pasākumi būtu jāatjauno līdz 2024. gada 31. jūlijam.

(3) Tādēļ Lēmums (KĀDP) 2021/1277 būtu attiecīgi jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma (KĀDP) 2021/1277 9. panta pirmo daļu aizstāj ar šādu:

“Šo lēmumu piemēro līdz 2024. gada 31. jūlijam un pastāvīgi pārskata. Ja Padome uzskata, ka tā mērķi nav sasniegti, to 
attiecīgi atjauno vai groza.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2023. gada 20. jūlijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2021/1277 (2021. gada 30. jūlijs) par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Libānā (OV L 277 I, 
2.8.2021., 16. lpp.).
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2023/1520 

(2023. gada 17. jūlijs), 

ar ko groza pielikumu Īstenošanas lēmumam (ES) 2021/641 par ārkārtas pasākumiem saistībā ar 
augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2023) 4910) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 259. panta 1. punkta c) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Augsti patogēniskā putnu gripa ir vīrusa izraisīta putnu infekcijas slimība, kas var būtiski ietekmēt mājputnu 
audzēšanas saimniecību rentabilitāti un traucēt tirdzniecību Savienībā un eksportu uz trešām valstīm. Augsti 
patogēniskās putnu gripas vīrusi var inficēt migrējošos putnus, kuri pēc tam šos vīrusus rudens un pavasara 
migrācijas laikā var izplatīt lielos attālumos. Tāpēc augsti patogēniskās putnu gripas vīrusu klātbūtne savvaļas putnu 
vidū rada pastāvīgus draudus, ka šie vīrusi varētu tikt tieši un netieši ievazāti objektos, kuros tur mājputnus vai 
nebrīvē turētus putnus. Augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojuma gadījumā ir risks, ka slimības ierosinātājs 
var pārsviesties uz citiem objektiem, kuros tur mājputnus vai nebrīvē turētus putnus.

(2) Regula (ES) 2016/429 izveido jaunu tiesisko regulējumu tādu slimību profilaksei un kontrolei, kuras var tikt 
pārnestas uz dzīvniekiem vai cilvēkiem. Augsti patogēniskā putnu gripa atbilst minētās regulas sarakstā norādītās 
slimības definīcijai, un uz to attiecas minētajā regulā izklāstītie slimību profilakses un kontroles noteikumi. Turklāt 
attiecībā uz noteikumiem par noteiktu sarakstā norādītu slimību profilaksi un kontroli, arī par augsti patogēniskās 
putnu gripas kontroles pasākumiem, Regula (ES) 2016/429 ir papildināta ar Komisijas Deleģēto regulu 
(ES) 2020/687 (2).

(3) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2021/641 (3) tika pieņemts saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429, un tajā izklāstīti 
Savienības līmeņa ārkārtas pasākumi, kas saistīti ar augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem.

(4) Konkrētāk, Īstenošanas lēmums (ES) 2021/641 nosaka, ka aizsardzības zonās, uzraudzības zonās un vēl citās 
ierobežojumu zonās, ko dalībvalstis saskaņā ar Deleģēto regulu (ES) 2020/687 izveido pēc tam, kad ir konstatēti 
augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumi, ir jāiekļauj vismaz tie apgabali, kuri kā aizsardzības zonas, 
uzraudzības zonas un vēl citas ierobežojumu zonas norādīti minētā īstenošanas lēmuma pielikumā.

(5) Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/641 pielikumā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Īstenošanas lēmumu 
(ES) 2023/1337 (4) pēc tam, kad mājputnu vai nebrīvē turētu putnu populācijā Francijā tika konstatēti augsti 
patogēniskās putnu gripas uzliesmojumi, un tas bija jāatspoguļo minētajā pielikumā.

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/687 (2019. gada 17. decembris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu sarakstā norādītu 

slimību profilaksi un kontroli papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 64. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2021/641 (2021. gada 16. aprīlis) par ārkārtas pasākumiem saistībā ar augsti patogēniskās putnu 

gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 134, 20.4.2021., 166. lpp.).
(4) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2023/1337 (2023. gada 22. jūnijs), ar ko groza pielikumu Īstenošanas lēmumam (ES) 2021/641 

par ārkārtas pasākumiem saistībā ar augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 166, 30.6.2023., 
139. lpp.).
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(6) Kopš Īstenošanas lēmuma (ES) 2023/1337 pieņemšanas dienas Dānija, Vācija, Francija, Itālija, Polija un Zviedrija ir 
paziņojušas Komisijai par augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem objektos, kuros tur mājputnus vai 
nebrīvē turētus putnus un kuri atrodas Dānijā, Niborgas komūnā, Vācijā, Šlēsvigas-Holšteinas federālajā zemē, 
Francijā, Padekalē, Landas un Reinjonas departamentā, Itālijā, Lombardijas reģionā, Polijā, Mazpolijas vojevodistē un 
Zviedrijā, Gotlandes lēnē.

(7) Dānijas, Vācijas, Francijas, Itālijas, Polijas un Zviedrijas kompetentās iestādes ir veikušas nepieciešamos slimības 
kontroles pasākumus, kas prasīti saskaņā ar Deleģēto regulu (ES) 2020/687, arī ap apgabaliem, kuros konstatēti 
uzliesmojumi, ir izveidojušas aizsardzības zonas un uzraudzības zonas.

(8) Turklāt Vācijā apstiprinātais uzliesmojums atrodas pavisam netālu no Dānijas robežas. Tāpēc Vācijas un Dānijas 
kompetentās iestādes ir pienācīgi sadarbojušās nepieciešamās uzraudzības zonas izveidē saskaņā ar Deleģēto regulu 
(ES) 2020/687, jo šī uzraudzības zona iesniedzas Dānijas teritorijā.

(9) Komisija sadarbībā ar Dāniju, Vāciju, Franciju, Itāliju, Poliju un Zviedriju pārbaudīja slimības kontroles pasākumus, 
ko minētās dalībvalstis bija veikušas, un atzīst, ka minēto dalībvalstu kompetento iestāžu izveidoto aizsardzības 
zonu un uzraudzības zonu robežas atrodas pietiekami tālu no objektiem, kuros apstiprināti augsti patogēniskās 
putnu gripas uzliesmojumi.

(10) Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/641 pielikumā patlaban nav apgabalu, kuri būtu norādīti kā aizsardzības zona Vācijā 
un Polijā un kā aizsardzības un uzraudzības zonas Dānijā, Itālijā un Zviedrijā.

(11) Lai novērstu nevajadzīgus tirdzniecības traucējumus Savienībā un nepieļautu, ka trešās valstis liek nepamatotus 
šķēršļus tirdzniecībai, sadarbībā ar Dāniju, Vāciju, Franciju, Itāliju, Poliju un Zviedriju ir nepieciešams Savienības 
līmenī steidzami aprakstīt aizsardzības un uzraudzības zonas, ko minētās dalībvalstis attiecīgi izveidojušas saskaņā 
ar Deleģēto regulu (ES) 2020/687.

(12) Tāpēc apgabali, kuri Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/641 pielikumā norādīti kā aizsardzības un uzraudzības zonas 
Francijā un kā uzraudzības zona Vācijā un Polijā, būtu jāgroza.

(13) Turklāt Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/641 pielikumā būtu jānorāda aizsardzības zonas, kas izveidotas Vācijā un 
Polijā, un aizsardzības un uzraudzības zonas, kas izveidotas Dānijā, Itālijā un Zviedrijā.

(14) Līdz ar to, lai atjauninātu reģionalizāciju Savienības līmenī un ņemtu vērā aizsardzības zonas un uzraudzības zonas, 
ko saskaņā ar Deleģēto regulu (ES) 2020/687 attiecīgi izveidojusi Dānija, Vācija, Francija, Itālija, Polija un Zviedrija, 
un uzraudzības zonu, ko attiecīgi izveidojusi Dānija, Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/641 pielikums būtu jāgroza un 
būtu jānosaka minētajās zonās piemērojamo pasākumu ilgums.

(15) Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2021/641 būtu attiecīgi jāgroza.

(16) Ņemot vērā vajadzību Savienībā steidzami pārvarēt epidemioloģisko situāciju, ko izraisījusi augsti patogēniskās 
putnu gripas izplatīšanās, ir svarīgi, lai grozījumi, kas ar šo lēmumu izdarāmi Īstenošanas lēmumā (ES) 2021/641, 
stātos spēkā pēc iespējas drīzāk.

(17) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/641 pielikumu aizstāj ar šā lēmuma pielikuma tekstu.
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2. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2023. gada 17. jūlijā

Komisijas vārdā –
Komisijas locekle

Stella KYRIAKIDES
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PIELIKUMS 

“PIELIKUMS

A daļa

Aizsardzības zonas attiecīgajās dalībvalstīs*, kā minēts 1. un 2. pantā:

Dalībvalsts: Dānija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
39. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

DK-HPAI(P)-2023-00004
The parts of Nyborg and Kerteminde municipality that are contained 
within a circle of radius 3 km, centered on GPS coordinates

N 55.38149; E 10.6786
3.8.2023.

Dalībvalsts: Vācija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
39. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

SCHLESWIG-HOLSTEIN

DE-HPAI(P)-2023-00027

Kreis Schleswig-Flensburg

3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS-Koordinaten: 
9.567511/54.785588. Betroffen sind die Gemeinden oder Teile der 
Gemeinden Hürup, Husby, Maasbüll, Grundhof, Munkbrarup, 
Ringsberg, Wees.

31.7.2023.

Dalībvalsts: Francija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
39. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

Department: Landes (40)

FR-HPAI(P)-2023-00067

FR-HPAI(P)-2023-00082

FR-HPAI(P)-2023-00083

FR-HPAI(P)-2023-00084

FR-HPAI(P)-2023-00089

FR-HPAI(P)-2023-00091

FR-HPAI(P)-2023-00097

Aire-sur-l’Adour

Arboucave

Artassenx

Bahus-Soubiran

Bascons

Bats

Benquet

10.7.2023.
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
39. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

FR-HPAI(P)-2023-00098

FR-HPAI(P)-2023-00099

FR-HPAI(P)-2023-00117

FR-HPAI(P)-2023-00118

FR-HPAI(P)-2023-00119

FR-HPAI(P)-2023-00120

FR-HPAI(P)-2023-00121

FR-HPAI(P)-2023-00125

FR-HPAI(P)-2023-00126

FR-HPAI(P)-2023-00129

FR-HPAI(P)-2023-00131

FR-HPAI(P)-2023-00136

FR-HPAI(P)-2023-00137

FR-HPAI(P)-2023-00138

FR-HPAI(P)-2023-00142

FR-HPAI(P)-2023-00143

FR-HPAI(P)-2023-00148

Bordères-et-Lamensans

Bourdalat

Bretagne-de-Marsan

Buanes

Castandet

Castelnau-Tursan

Cazères-sur-l’Adour

Classun

Clèdes

Duhort-Bachen

Eugénie-les-Bains

Fargues

Geaune

Grenade-sur-l’Adour

Hontanx

Labastide-d’Armagnac

Lacajunte

Lagrange

Larrivière-Saint-Savin

Latrille

Lussagnet

Mauries

Maurrin

Mauvezin-d’Armagnac

Miramont-Sensacq

Montgaillard

Montsoué

Payros-Cazautets

Pécorade

Philondenx

Pimbo

Puyol-Cazalet

Renung

Saint-Agnet

Saint-Gein

Saint-Loubouer
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
39. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

Saint-Maurice-sur-Adour

Saint-Sever (Est D933.S)

Samadet

Sarron

Sorbets

Urgons

Vielle-Tursan

Le Vignau

FR-HPAI(P)-2023-00151

CARCARE SAINTE CROIX

CARCEN PONSON

SAINT YAGUEN

3.8.2023.

FR-HPAI(P)-2023-00152

DOAZIT

HAURIET

LARBEY

MAYLIS

MONTAUT

SAINT AUBIN

3.8.2023.

Department: Pas-de-Calais (62)

FR-HPAI(P)-2023-00150

AIRON-NOTRE-DAME

AIRON-SAINT-VAAST

CAMPIGNEULLES-LES-GRANDES

SAINT-AUBIN

SORRUS

25.7.2023.

Department: La Réunion (974)

FR-HPAI(P)-2023-00153

SAINT LOUIS

L’ETANG SALE

SAINT PIERRE VILLE

1.8.2023.

Dalībvalsts: Itālija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
39. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

ES-HPAI(P)-2023-00011
The area of the parts of Lombardia Region contained within a circle of 
radius of three kilometres, centred on WGS84 dec coordinates Lat. 
45.154119, Long. 9.371134

9.8.2023.
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Dalībvalsts: Polija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
39. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

PL-HPAI(P)-2023-00069
W województwie małopolskim:
— część gmin: Kocmyrzów – Luborzyca, m.Kraków w promieniu 

3 km od współrzędnych GPS: 50.12038/20.11711
25.7.2023.

Dalībvalsts: Zviedrija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
39. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

SE-HPAI(P)-2023-00002
Those parts of the municipality of Gotland contained within a circle 
of a radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N 
57.4830 and E 18.2211

21.7.2023.

B daļa

Uzraudzības zonas attiecīgajās dalībvalstīs*, kā minēts 1. un 3. pantā:

Dalībvalsts: Dānija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

DE-HPAI (P)-2023-00027

The parts of Sønderborg and Aabenraa municipalities that are part of 
the German zone within the circle of radius 10 kilometres, centred on 
GPS coordinates:

N 54.78559; E 9.567011

9.8.2023.

DK-HPAI(P)-2023-00004

The parts of Nyborg, Kerteminde, Odense and Faaborg-Midtfyn 
municipalities beyond the area described in the protection zone and 
within the circle of radius 10 kilometres, centred on GPS coordinates

N 55.38149; E 10.6786

12.8.2023.

The parts of Nyborg and Kerteminde municipality that are contained 
within a circle of radius 3 km, centered on GPS coordinates

N 55.38149; E 10.6786

4.8.2023.–
12.8.2023.
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Dalībvalsts: Vācija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

SCHLESWIG-HOLSTEIN

DE-HPAI (P)-2023-00027

Kreis Schleswig-Flensburg und Stadt Flensburg

10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS-Koordinaten: 
9.567511/54.785588. Betroffen sind die Städte/Gemeinden oder 
Teile der Städte/Gemeinden: Stadt Flensburg, Stadt Glücksburg, 
Handewitt, Ausacker, Freienwill, Großsolt, Hürup, Husby, Massbüll, 
Tastrup, Dollerup, Grundhof, Langballig, Munkbrarup, Ringsberg, 
Westerholz, Wees, Sörup, Mittelangeln, Oeversee, Steinbergkirche.

9.8.2023.

Kreis Schleswig-Flensburg

3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS-Koordinaten: 
9.567511/54.785588. Betroffen sind die Gemeinden oder Teile der 
Gemeinden Hürup, Husby, Maasbüll, Grundhof, Munkbrarup, 
Ringsberg, Wees.

1.8.2023.–9.8.2023.

Dalībvalsts: Francija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

Département: Gers (32)

FR-HPAI(P)-2023-00065

FR-HPAI(P)-2023-00068

FR-HPAI(P)-2023-00069

FR-HPAI(P)-2023-00070

FR-HPAI(P)-2023-00066

FR-HPAI(P)-2023-00071

FR-HPAI(P)-2023-00072

FR-HPAI(P)-2023-00073

FR-HPAI(P)-2023-00074

FR-HPAI(P)-2023-00075

FR-HPAI(P)-2023-00076

FR-HPAI(P)-2023-00077

FR-HPAI(P)-2023-00078

FR-HPAI(P)-2023-00079

FR-HPAI(P)-2023-00080

FR-HPAI(P)-2023-00081

"AUJAN-MOURNEDE

ZP à l’ouest de route entre “Le Rentier” et “Le Sage”

ZS à l’est de cette même route"

"SAINT-BLANCARD

ZS à l’Ouest des routes D 139 et D576

ZRS à l’Est"

ARMENTIEUX

ARMOUS-ET-CAU

ARROUEDE

AUSSOS

BARCUGNAN

BARRAN

BARS

BASSOUES

BAZIAN

BAZUGUES

21.7.2023.
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

FR-HPAI(P)-2023-00085

FR-HPAI(P)-2023-00088

FR-HPAI(P)-2023-00090

FR-HPAI(P)-2023-00092

FR-HPAI(P)-2023-00093

FR-HPAI(P)-2023-00094

FR-HPAI(P)-2023-00095

FR-HPAI(P)-2023-00096

FR-HPAI(P)-2023-00100

FR-HPAI(P)-2023-00101

FR-HPAI(P)-2023-00102

FR-HPAI(P)-2023-00103

FR-HPAI(P)-2023-00104

FR-HPAI(P)-2023-00105

FR-HPAI(P)-2023-00106

FR-HPAI(P)-2023-00107

FR-HPAI(P)-2023-00108

FR-HPAI(P)-2023-00109

FR-HPAI(P)-2023-00110

FR-HPAI(P)-2023-00111

FR-HPAI(P)-2023-00112

FR-HPAI(P)-2023-00113

FR-HPAI(P)-2023-00114

FR-HPAI(P)-2023-00115

FR-HPAI(P)-2023-00116

FR-HPAI(P)-2023-00122

FR-HPAI(P)-2023-00123

FR-HPAI(P)-2023-00124

FR-HPAI(P)-2023-00127

FR-HPAI(P)-2023-00128

FR-HPAI(P)-2023-00130

FR-HPAI(P)-2023-00132

FR-HPAI(P)-2023-00133

FR-HPAI(P)-2023-00134

FR-HPAI(P)-2023-00139

FR-HPAI(P)-2023-00141

FR-HPAI(P)-2023-00140

BELLEGARDE

BELLOC-SAINT-CLAMENS

BERDOUES

BETCAVE-AGUIN

BEZOLLES

BEZUES-BAJON

BIRAN

BRETAGNE-D’ARMAGNAC

CABAS-LOUMASSES

CAILLAVET

CALLIAN

CANNET

CASTELNAU D’AUZAN LABARRÈRE

CASTEX-D’ARMAGNAC

CAZAUX-D’ANGLES

CAZENEUVE

CHELAN

CLERMONT-POUYGUILLES

COURRENSAN

CUELAS

DUFFORT

DURBAN

ESTIPOUY

GALIAX

GAZAX-ET-BACCARISSE

GONDRIN

GOUX

IDRAC-RESPAILLES

JU-BELLOC

JUSTIAN

L’ISLE-DE-NOE

LABEJAN

LADEVEZE-VILLE

LAGRAULET-DU-GERS

LALANNE-ARQUE

LAMAGUERE

LANNEMAIGNAN
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

FR-HPAI(P)-2023-00144

FR-HPAI(P)-2023-00145

FR-HPAI(P)-2023-00146

FR-HPAI(P)-2023-00149

FR-HPAI(NON-P)- 
2023-00376

LANNEPAX

LAVERAET

LE BROUILH-MONBERT

LOUBERSAN

LOUSLITGES

MANAS-BASTANOUS

MANENT-MONTANE

MARAMBAT

MARCIAC

MASCARAS

MAUMUSSON-LAGUIAN

MEILHAN

MIRANDE

MIRANNES

MONCASSIN

MONCLAR-SUR-LOSSE

MONCORNEIL-GRAZAN

MONFERRAN-PLAVES

MONGUILHEM

MONLAUR-BERNET

MONLEZUN

MONT-D’ASTARAC

MONT-DE-MARRAST

MONTIES

MOUCHES

MOUREDE

NOULENS

ORNEZAN

PANASSAC

PLAISANCE

PONSAMPERE

PONSAN-SOUBIRAN

POUYLEBON

PRECHAC-SUR-ADOUR

PROJAN

RAMOUZENS

RICOURT
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

ROQUEBRUNE

ROQUES

ROZES

SADEILLAN

SAINT-CHRISTAUD

SAINT-JEAN-POUTGE

SAINT-JUSTIN

SAINT-MARTIN

SAINT-MEDARD

SAINT-PAUL-DE-BAISE

SAINTE-DODE

SAMARAN

SARRAGUZAN

SCIEURAC-ET-FLOURES

SEISSAN

SERE

TACHOIRES

TIESTE-URAGNOUX

TUDELLE

AIGNAN

ARBLADE-LE-BAS

ARBLADE-LE-HAUT

AURENSAN

AVERON-BERGELLE

AYZIEU

BARCELONNE-DU-GERS

BASCOUS

BEAUMARCHES

BELMONT

BERNEDE

BETOUS

BOURROUILLAN

BOUZON-GELLENAVE

CAHUZAC-SUR-ADOUR

CAMPAGNE-D’ARMAGNAC

CASTELNAU-D’ANGLES

CASTELNAVET

6.7.2023.–
21.7.2023.
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

CASTILLON-DEBATS

CAUMONT

CAUPENNE-D’ARMAGNAC

CAZAUBON

CORNEILLAN

COULOUME-MONDEBAT

COURTIES

CRAVENCERES

DEMU

EAUZE

ESCLASSAN-LABASTIDE

ESPAS

ESTANG

FUSTEROUAU

GEE-RIVIERE

IZOTGES

JUILLAC

LABARTHE

LABARTHETE

LADEVEZE-RIVIERE

LAGARDE-HACHAN

LANNE-SOUBIRAN

LANNUX

LAREE

LASSERADE

LAUJUZAN

LE HOUGA

LELIN-LAPUJOLLE

LIAS-D’ARMAGNAC

LOUBEDAT

LOURTIES-MONBRUN

LOUSSOUS-DEBAT

LUPIAC

LUPPE-VIOLLES

MAGNAN

MANCIET

MARGOUET-MEYMES
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

MARGUESTAU

MASSEUBE

MAULEON-D’ARMAGNAC

MAULICHERES

MAUPAS

MONCLAR

MONLEZUN-D’ARMAGNAC

MONTAUT

MONTESQUIOU

MORMES

NOGARO

PANJAS

PERCHEDE

PEYRUSSE-GRANDE

PEYRUSSE-VIEILLE

POUY-LOUBRIN

POUYDRAGUIN

PRENERON

REANS

RIGUEPEU

RISCLE

SABAZAN

SAINT-ARAILLES

SAINT-ARROMAN

SAINT-AUNIX-LENGROS

SAINT-ELIX-THEUX

SAINT-GERME

SAINT-GRIEDE

SAINT-MARTIN-D’ARMAGNAC

SAINT-MICHEL

SAINT-MONT

SAINT-OST

SAINT-PIERRE-D’AUBEZIES

SAINTE-AURENCE-CAZAUX

SAINTE-CHRISTIE-D’ARMAGNAC

SALLES-D’ARMAGNAC

SARRAGACHIES
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

SAUVIAC

SEAILLES

SEGOS

SION

SORBETS

TARSAC

TASQUE

TERMES-D’ARMAGNAC

TOUJOUSE

TOURDUN

URGOSSE

VERGOIGNAN

VERLUS

VIC-FEZENSAC

VIELLA

VIOZAN

"AUJAN-MOURNEDE

ZP à l’ouest de route entre “Le Rentier” et “Le Sage”

ZS à l’est de cette même route"

Département: Landes (40)

FR-HPAI(P)-2023-00067

FR-HPAI(P)-2023-00082

FR-HPAI(P)-2023-00083

FR-HPAI(P)-2023-00084

FR-HPAI(P)-2023-00089

FR-HPAI(P)-2023-00091

FR-HPAI(P)-2023-00097

FR-HPAI(P)-2023-00098

FR-HPAI(P)-2023-00099

FR-HPAI(P)-2023-00117

FR-HPAI(P)-2023-00118

FR-HPAI(P)-2023-00119

FR-HPAI(P)-2023-00120

FR-HPAI(P)-2023-00121

FR-HPAI(P)-2023-00125

FR-HPAI(P)-2023-00126

FR-HPAI(P)-2023-00129

Amou

Arsague

Arthez-d’Armagnac

Aubagnan

Audignon

Aurice

Banos

Bas-Mauco

Betbezer-d’Armagnac

Beyries

Bonnegarde

Bougue

Brassempouy

Castaignos-Souslens

Castel-Sarrazin

Cauna

Coudures

19.7.2023.
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

FR-HPAI(P)-2023-00131

FR-HPAI(P)-2023-00136

FR-HPAI(P)-2023-00137

FR-HPAI(P)-2023-00138

FR-HPAI(P)-2023-00142

FR-HPAI(P)-2023-00143

FR-HPAI(P)-2023-00148

Créon-d’Armagnac

Dumes

Escalans

Estigarde

Eyres-Moncube

Le Frêche

Gabarret

Gaujacq

Hagetmau

Haut-Mauco

Herré

Horsarrieu

Laglorieuse

Lamothe

Lauret

Mant

Marpaps

Mazerolles

Monget

Monségur

Mont-de-Marsan

Montégut

Mouscardès

Nassiet

Ossages

Parleboscq

Perquie

Pomarez

Pujo-le-Plan

Sainte-Colombe

Saint-Cricq-Villeneuve

Saint-Julien-d’Armagnac

Saint-Justin

Saint-Perdon

Saint-Pierre-du-Mont

Saint-Sever (Ouest D933.S)

Sarraziet
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

Serres-Gaston

Tilh

Villeneuve-de-Marsan

Aire-sur-l’Adour

Arboucave

Artassenx

Bahus-Soubiran

Bascons

Bats

Benquet

Bordères-et-Lamensans

Bourdalat

Bretagne-de-Marsan

Buanes

Castandet

Castelnau-Tursan

Cazères-sur-l’Adour

Classun

Clèdes

Duhort-Bachen

Eugénie-les-Bains

Fargues

Geaune

Grenade-sur-l’Adour

Hontanx

Labastide-d’Armagnac

Lacajunte

Lagrange

Larrivière-Saint-Savin

Latrille

Lussagnet

Mauries

Maurrin

Mauvezin-d’Armagnac

Miramont-Sensacq

Montgaillard

Montsoué

11.7.2023.–
19.7.2023.
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

Payros-Cazautets

Pécorade

Philondenx

Pimbo

Puyol-Cazalet

Renung

Saint-Agnet

Saint-Gein

Saint-Loubouer

Saint-Maurice-sur-Adour

Saint-Sever (Est D933.S)

Samadet

Sarron

Sorbets

Urgons

Vielle-Tursan

Le Vignau

FR-HPAI(P)-2023-00151

FR-HPAI(P)-2023-00152

Audignon

Audon

Aurice

Baigts

Banos

Bastennes

Bégaar

Bergouey

Beylongue

Brassempouy

Campagne

Cauna

Caupenne

Cazalis

Donzacq

Gaujacq

Gouts

Lahosse

Laurède

Lesgor

12.8.2023.
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

Le Leuy

Lourquen

Meilhan

Momuy

Mugron

Nerbis

Ousse-Suzan

Rion-des-Landes

Sainte-Colombe

Saint-Cricq-Chalosse

Villenave

Ygos-Saint-Saturnin

FR-HPAI(P)-2023-00151

CARCARE SAINTE CROIX

CARCEN PONSON

SAINT YAGUEN

4.8.2023.–
12.8.2023.

FR-HPAI(P)-2023-00152

DOAZIT

HAURIET

LARBEY

MAYLIS

MONTAUT

SAINT AUBIN

4.8.2023.–
12.8.2023.

Department: Lot-et-Garonne (47)

FR-HPAI(P)-2023-00104
SAINTE MAURE DE PEYRIAC

SAINT PE SAINT SIMON
21.7.2023.

Department: Pas-de-Calais (62)

FR-HPAI(P)-2023-00150

ATTIN

BEAUMERIE-SAINT-MARTIN

BERCK

BEUTIN

3.8.2023.

BOISJEAN

BREXENT-ENOCQ

LA CALOTTERIE

CAMPIGNEULLES-LES-PETITES

CONCHIL-LE-TEMPLE

CUCQ

ECUIRES

26.7.2023.–
3.8.2023.
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

ETAPLES

GROFFLIERS

LEPINE

LA MADELAINE-SOUS-MONTREUIL

MERLIMONT

MONTREUIL

NEMPONT-SAINT-FIRMIN

NEUVILLE-SOUS-MONTREUIL

RANG-DU-FLIERS

SAINT-JOSSE

TIGNY-NOYELLE

LE TOUQUET-PARIS-PLAGE

TUBERSENT

VERTON

WABEN

WAILLY-BEAUCAMP

Department: Hautes-Pyrénées (65)

FR-HPAI(P)-2023-00141

FR-HPAI(P)-2023-00147

ARNE

AURIEBAT

BARTHE

BAZORDAN

BETPOUY

CASTELNAU-MAGNOAC

CASTELNAU-RIVIERE-BASSE

CASTERETS

CAUBOUS

CAUSSADE-RIVIERE

CIZOS

ESTIRAC

FONTRAILLES

GAUSSAN

GUIZERIX

HACHAN

HERES

LABATUT-RIVIERE

LARAN

LARROQUE

14.7.2023.
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Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

LASSALES

MADIRAN

MAUBOURGUET

MONLONG

ORGAN

PEYRET-SAINT-ANDRE

PUNTOUS

SABARROS

SADOURNIN

SAINT-LANNE

SAUVETERRE

TRIE-SUR-BAISE

VIEUZOS

ARIES-ESPENAN

BETBEZE

DEVEZE

LALANNE

MONLEON-MAGNOAC

POUY

SARIAC-MAGNOAC

THERMES-MAGNOAC

VILLEMUR

6.7.2023. – 
14.7.2023.

Department: La Réunion (974)

FR-HPAI(P)-2023-00153

LES AVIRONS

ENTRE DEUX

TAMPON VILLE

SAINT PIERRE RDC

SAINT LEU PITON

10.8.2023.

SAINT LOUIS

L’ETANG SALE

SAINT PIERRE VILLE

2.8.2023.–
10.8.2023.
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Dalībvalsts: Itālija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

IT-HPAI(P)-2023-00011

The area of the parts of Lombardia Region extending beyond the area 
described in the protection zone and contained within a circle of 
radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec coordinates Lat. 
45.154119, Long. 9.371134

19.8.2023.

The area of the parts of Lombardia Region contained within a circle of 
radius of three kilometres, centred on WGS84 dec coordinates Lat. 
45.154119, Long. 9.371134

10.8.2023.–
19.8.2023.

Dalībvalsts: Polija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

PL-HPAI(P)-2023-00069

W województwie małopolskim:
— część gmin: Igłomia – Wawrzeńczyce, Kocmyrzów – Luborzyca, 

Słomniki, Michałowice, Zielonki, Koniusza, Wieliczka, Niepoło
mice, m. Kraków

w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 50.12038/20.11711

3.8.2023.

W województwie małopolskim:
— część gmin: Kocmyrzów – Luborzyca, m. Kraków w promieniu 

3 km od współrzędnych GPS: 50.12038/20.11711

26.7.2023.–
3.8.2023.

Dalībvalsts: Zviedrija

Uzliesmojuma ADIS 
numurs Aptvertais apgabals

Datums, līdz kuram 
saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 
55. pantu ir 
piemērojami 

pasākumi

SE-HPAI(P)-2023-00002

The area of the parts of the municipality of Gotland extending beyond 
the area described in the protection zone and within the circle of a 
radius of 10 kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N 
57.4830 and E 18.2211

30.7.2023.

Those parts of the municipality of Gotland contained within a circle 
of a radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N 
57.4830 and E 18.2211

22.7.2023.–
30.7.2023.
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C daļa

Vēl citas ierobežojumu zonas attiecīgajās dalībvalstīs*, kā minēts 1. un 3.a pantā:

Dalībvalsts: Francija

Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar 

3.a pantu ir piemērojami 
pasākumi

Les communes suivantes dans le département: Cher (18)

GENOUILLY

GRACAY

SAINT-OUTRILLE

11.7.2023.

Les communes suivantes dans le département: Gers (32)

ANTRAS

AUCH

AUTERIVE

AUX-AUSSAT

AYGUETINTE

BEAUCAIRE

BEAUMONT

BECCAS

BETPLAN

BLOUSSON-SERIAN

BONAS

BOUCAGNERES

BOULAUR

CASSAIGNE

CASTELNAU-BARBARENS

CASTERA-VERDUZAN

CASTEX

CASTIN

CAZAUX-VILLECOMTAL

DURAN

ESTAMPES

FAGET-ABBATIAL

FOURCES

GAUJAC

GAUJAN

HAGET

HAULIES

JEGUN

LAAS

21.7.2023.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 21.7.2023. L 184/67  



Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar 

3.a pantu ir piemērojami 
pasākumi

LAGARDERE

LAGUIAN-MAZOUS

LAMAZERE

LARROQUE-SAINT-SERNIN

LARTIGUE

LASSERAN

LASSEUBE-PROPRE

LAURAET

MAIGNAUT-TAUZIA

MALABAT

MANSENCOME

MARSEILLAN

MIELAN

MIRAMONT-D’ASTARAC

MONBARDON

MONGAUSY

MONPARDIAC

MONTEGUT-ARROS

MONTREAL

MOUCHAN

ORBESSAN

ORDAN-LARROQUE

PALLANNE

PAVIE

PELLEFIGUE

PESSAN

SABAILLAN

SAINT-ELIX

SAINT-JEAN-LE-COMTAL

SAINT-LARY

SAINT-MAUR

SAINT-PUY

SANSAN

SARAMON

SARCOS

SEMBOUES

SEMEZIES-CACHAN

SIMORRE
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Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar 

3.a pantu ir piemērojami 
pasākumi

TILLAC

TOURNAN

TRAVERSERES

TRONCENS

VALENCE-SUR-BAISE

VILLECOMTAL-SUR-ARROS

VILLEFRANCHE

"SAINT-BLANCARD

ZS à l’Ouest des routes D 139 et D576

ZRS à l’Est"

SADEILLAN

SAINT-ARAILLES

SAINT-BLANCARD

Les communes suivantes dans le département: Landes (40)

Argelos

Baigts

Bassercles

Bastennes

Baudignan

Bergouey

Bostens

Campagne

Campet-et-Lamolère

Castelnau-Chalosse

Castelner

Caupenne

Cazalis

Clermont

Doazit

Donzacq

Estibeaux

Gaillères

Garrey

Gibret

Gouts

Habas

Hauriet

Labastide-Chalosse

19.7.2023.
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Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar 

3.a pantu ir piemērojami 
pasākumi

Labatut

Lacquy

Lacrabe

Lahosse

Larbey

Le Leuy

Losse

Lubbon

Lucbardez et Bargues

Maylis

Meilhan

Mimbaste

Misson

Momuy

Montaut

Montfort-en-Chalosse

Morganx

Mugron

Nerbis

Nousse

Ozourt

Peyre

Poudenx

Pouillon

Pouydesseaux

Poyartin

Rimbez-et-Baudiets

Roquefort

Saint-Aubin

Saint-Avit

Saint-Cricq-Chalosse

Saint-Cricq-du-Gave

Sainte-Foy

Saint-Gor

Saint-Martin-d’Oney

Sarbazan

Serreslous-et-Arribans

Sorde-l’Abbaye
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Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar 

3.a pantu ir piemērojami 
pasākumi

Sort-en-Chalosse

Souprosse

Toulouzette

Uchacq-et-Parentis

Vielle-Soubiran

Les communes suivantes dans le département: Lot-et-Garonne (47)

SAINTE MAURE DE PEYRIAC

SAINT PE SAINT SIMON

21.7.2023.

Les communes suivantes dans le département: Pyrénées-Atlantiques(64)

AAST

ABIDOS

ABOS

ANGAIS

ANOYE

ARBUS

ARNOS

ARRICAU-BORDES

ARROS-DE-NAY

ARTHEZ-DE-BEARN

ARTIGUELOUVE

ARTIX

ARZACQ-ARRAZIGUET

AUBERTIN

AUGA

BALEIX

BALIROS

BARZUN

BASSILLON-VAUZE

BAUDREIX

BEDEILLE

BENEJACQ

BENTAYOU-SEREE

BESINGRAND

BETRACQ

BEUSTE

BOEIL-BEZING

BORDERES

BORDES

14.7.2023.
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Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar 

3.a pantu ir piemērojami 
pasākumi

BOSDARROS

BOUEILH-BOUEILHO-LASQUE

BOUILLON

BOUMOURT

BOURDETTES

BUROSSE-MENDOUSSE

CABIDOS

CARRERE

CASTILLON (CANTON D’ARTHEZ-DE-BEARN)

CASTILLON (CANTON DE LEMBEYE)

CLARACQ

CORBERE-ABERES

COSLEDAA-LUBE-BOAST

COUBLUCQ

CUQUERON

DOAZON

ESCURES

ESLOURENTIES-DABAN

ESPOEY

FICHOUS-RIUMAYOU

GAN

GARLEDE-MONDEBAT

GAROS

GAYON

GELOS

GER

GERDEREST

GEUS-D’ARZACQ

GOMER

HOURS

JURANCON

LABASTIDE-CEZERACQ

LACOMMANDE

LACQ

LAGOS

LAHOURCADE

LALONGUE

LALONQUETTE
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Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar 

3.a pantu ir piemērojami 
pasākumi

LANNECAUBE

LARREULE

LASSERRE

LASSEUBE

LEMBEYE

LEME

LESPIELLE

LIMENDOUS

LIVRON

LOMBIA

LOURENTIES

LOUVIGNY

LUC-ARMAU

TROIS-VILLES

PEYRET-SAINT-ANDRE

PEYRUN

MASPIE-LALONQUERE-JUILLACQ

MAURE

MAZERES-LEZONS

MERACQ

MIALOS

MIOSSENS-LANUSSE

MIREPEIX

MOMY

MONCAUP

MONEIN

MONPEZAT

MORLANNE

MOUHOUS

MOURENX

NARCASTET

NAY

NOGUERES

NOUSTY

OS-MARSILLON

PARBAYSE

PARDIES

PARDIES-PIETAT
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Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar 

3.a pantu ir piemērojami 
pasākumi

PEYRELONGUE-ABOS

PIETS-PLASENCE-MOUSTROU

POMPS

PONSON-DEBAT-POUTS

PONSON-DESSUS

PONTIACQ-VIELLEPINTE

POULIACQ

POURSIUGUES-BOUCOUE

RIBARROUY

RONTIGNON

SAINT-ABIT

SAINT-FAUST

SAMSONS-LION

SAUBOLE

SEDZE-MAUBECQ

SEMEACQ-BLACHON

SERRES-SAINTE-MARIE

SIMACOURBE

SOUMOULOU

TARON-SADIRAC-VIELLENAVE

TARSACQ

THEZE

URDES

UROST

UZAN

UZOS

VIALER

VIGNES

Les communes suivantes dans le département: Hautes-Pyrénées (65)

ANSOST

ARNE

ARTAGNAN

AURIEBAT

BARBACHEN

BARTHE

BAZORDAN

BETPOUY

BUZON

14.7.2023.
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Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar 

3.a pantu ir piemērojami 
pasākumi

CAIXON

CASTELNAU-MAGNOAC

CASTELNAU-RIVIERE-BASSE

CASTERETS

CAUBOUS

CAUSSADE-RIVIERE

CIZOS

ESCAUNETS

ESTIRAC

FONTRAILLES

GARDERES

GAUSSAN

GENSAC

GUIZERIX

HACHAN

HAGEDET

HERES

LABATUT-RIVIERE

LAFITOLE

LAHITTE-TOUPIERE

LARAN

LARREULE

LARROQUE

LASCAZERES

LASSALES

LIAC

LUQUET

MADIRAN

MAUBOURGUET

MONFAUCON

MONLONG

NOUILHAN

ORGAN

OROIX

PEYRET-SAINT-ANDRE

PUNTOUS

RABASTENS-DE-BIGORRE

SABARROS
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Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar 

3.a pantu ir piemērojami 
pasākumi

SADOURNIN

SAINT-LANNE

SARRIAC-BIGORRE

SAUVETERRE

SEGALAS

SERON

SOMBRUN

SOUBLECAUSE

TRIE-SUR-BAISE

VIC-EN-BIGORRE

VIDOUZE

VIEUZOS

VILLEFRANQUE

VILLENAVE-PRES-BEARN

* Saskaņā ar Līgumu par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un Eiropas 
Atomenerģijas kopienas un jo īpaši ar Protokola par Īriju/Ziemeļīriju 5. panta 4. punktu, to lasot saistībā ar minētā 
protokola 2. pielikumu, šajā pielikumā atsauces uz dalībvalsti ietver Apvienoto Karalisti attiecībā uz Ziemeļīriju.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2023/1521 

(2023. gada 19. jūlijs) 

par konkrētiem īpašiem nodulārā dermatīta vīrusa infekcijas kontroles pasākumiem, kurus uz 
ierobežotu laiku piemēro noteiktās dalībvalstīs 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2023) 4811) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 71. panta 3. punkta a) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Nodulārā dermatīta (ND) vīrusa infekcija, ko izraisa nodulārā dermatīta vīruss (NDV), ir vektoru pārnēsāta liellopu 
slimība, kura rada ievērojamus ekonomiskus zaudējumus, samazina izslaukumu, izraisa smagu novājēšanu, 
neatgriezeniskus ādas bojājumus, vairākas citas sekundāras komplikācijas, mēnešiem ilgu hronisku vājumu, kā arī ir 
iemesls tirdzniecības ierobežojumiem. Āfrikā šī slimība ir endēmiska, un tā ir iekļauta Pasaules Dzīvnieku veselības 
organizācijas paziņojamo slimību sarakstā.

(2) Savienībā ND pirmo reizi tika konstatēts 2015. gadā Grieķijā. 2016. gadā slimība strauji izplatījās daudzās 
Dienvidaustrumeiropas valstīs, tai skaitā Albānijā, Bulgārijā, Grieķijā, Kosovā *, Ziemeļmaķedonijā, Melnkalnē un 
Serbijā. Visās skartajās valstīs slimība tika sekmīgi kontrolēta, masveidā veicot liellopu vakcinēšanu ar dzīvām 
homologām vakcīnām un vakcinēšanu atkārtojot katru gadu saskaņā ar vakcīnu specifikācijām. Turklāt Horvātija 
un Bosnija un Hercegovina, kuras ND neskāra, ņemot vērā slimības sastopamību kaimiņvalstīs, veica profilaktisku 
vakcināciju.

(3) Saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429 tika pieņemta Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/1070 (2), kurā uz ierobežotu 
laiku ir noteikti īpaši kontroles pasākumi pret ND. Minētā īstenošanas regula bija piemērojama līdz 2023. gada 
21. aprīlim.

(4) Konkrētāk, Īstenošanas regula (ES) 2021/1070 definēja dalībvalsts zonas, kurās veic vakcināciju pret ND, un īpašus 
slimību kontroles noteikumus katrā zonā. Šīs zonas ir klasificētas kā I līmeņa ierobežojumu zona, kas atrodas ārpus 
apgabala, kurā apstiprināts NDV infekcijas uzliesmojums, un II līmeņa ierobežojumu zona, kas ietver apgabalu, kurā 
apstiprināts NDV infekcijas uzliesmojums.

(5) Turklāt Īstenošanas regulā (ES) 2021/1070 bija paredzēti ierobežojumi attiecībā uz liellopu un to produktu, 
reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu pārvietošanu no I un II līmeņa ierobežojumu zonas, 
kā arī atkāpes no šiem ierobežojumiem. Turklāt tajā bija paredzēti noteikumi par operatoru pienākumiem sakarā ar 
veterinārajiem sertifikātiem, kas vajadzīgi liellopu, to reproduktīvo produktu un nepārstrādātu dzīvnieku izcelsmes 
blakusproduktu pārvietošanai no I un II līmeņa ierobežojumu zonām uz zonām, kas atrodas ārpus tām.

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
* Šis nosaukums neskar nostājas par statusu un atbilst ANO DP Rezolūcijai 1244/1999 un Starptautiskās Tiesas atzinumam par Kosovas 

neatkarības deklarāciju.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/1070 (2021. gada 28. jūnijs), ar ko uz ierobežotu laiku nosaka īpašus kontroles pasākumus 

saistībā ar nodulārā dermatīta vīrusa infekciju (OV L 230, 30.6.2021., 10. lpp.).
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(6) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2023/361 (3) stājās spēkā 2023. gada 12. martā, un tajā ir paredzēti noteikumi par 
noteiktu veterināro zāļu lietošanu noteiktu sarakstā norādītu slimību profilaksei un kontrolei, tai skaitā noteikumi 
par vakcināciju pret ND. Turklāt minētās deleģētās regulas 9. pantā un IX pielikumā ir paredzēts izveidot I un II tipa 
vakcinācijas zonas, kas atbilst Īstenošanas regulas (ES) 2021/1070 I un II līmeņa ierobežojumu zonām.

(7) Turklāt Deleģētajā regulā (ES) 2023/361 ir paredzēti noteikumi un ierobežojumi attiecībā uz liellopiem, kas vakcinēti 
pret ND, to reproduktīvajiem produktiem un nepārstrādātiem dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem, kuri atbilst 
Īstenošanas regulā (ES) 2021/1070 paredzētajiem noteikumiem un ierobežojumiem, izņemot tos, kas saistīti ar 
operatoru pienākumiem sakarā ar veterinārajiem sertifikātiem.

(8) Deleģētajā regulā (ES) 2023/361 ir paredzēti arī ND atveseļošanās periodi pēc ārkārtas aizsargvakcinācijas, kuri 
atkarībā no uzraudzības veida, vakcinācijas zonas un pēdējā ar ND slimā dzīvnieka nokaušanas vai 
nonāvēšanas un/vai pēdējās vakcinācijas laika svārstās no 8 līdz 26 mēnešiem.

(9) Kopš 2017. gada Eiropā nav ziņots par ND uzliesmojumiem, lai gan līdz 2021. gadam ND tika reģistrēts dažās 
Anatolijas (Turcija) daļās un joprojām ir sastopams Krievijā, kā arī turpina izplatīties Āzijā, skarot valstis Indijas 
subkontinentā, Austrumāzijā un Dienvidaustrumāzijā. Ņemot vērā labvēlīgo epidemioloģisko situāciju Eiropā, visas 
Dienvidaustrumeiropas valstis, kas īstenoja vakcināciju pret ND, to ir pārtraukušas, izņemot Bulgāriju, Grieķiju un 
Turciju.

(10) Bulgārija un Grieķija jau ir iesniegušas Komisijai savas 2023. gada ND vakcinācijas programmas, un tās jau ir 
izvērtētas un apstiprinātas saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/690 (4). Minēto 
vakcinācijas programmu tehniskās izvērtēšanas veids un saturs un to apstiprināšana atbilst arī prasībām, kas 
attiecībā uz oficiālu vakcinācijas plānu A kategorijas slimību profilaksei un kontrolei sauszemes dzīvniekiem 
noteiktas Deleģētās regulas (ES) 2023/361 6. pantā.

(11) Ņemot vērā, ka Īstenošanas regula (ES) 2021/1070 zaudē spēku, ir svarīgi noteikt sarakstu ar apgabaliem Bulgārijā 
un Grieķijā, kas attiecībā uz ND noteikti par I un II tipa vakcinācijas zonām un atbilst Īstenošanas regulā 
(ES) 2021/1070 noteiktajām I un II līmeņa ierobežojumu zonām, kā arī paredzēt papildu noteikumus par operatoru 
pienākumiem sakarā ar veterinārajiem sertifikātiem, kas vajadzīgi liellopu, kā arī to reproduktīvo produktu un 
nepārstrādātu dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu pārvietošanai no I un II tipa vakcinācijas zonām uz zonām, kas 
atrodas ārpus tām, lai nodrošinātu, ka šie veterinārie sertifikāti sniedz pienācīgu un precīzu veselības informāciju un 
tiek nodrošināta līdzšinējo pasākumu nepārtrauktība.

(12) Ņemot vērā Bulgārijas un Grieķijas vakcinācijas pret ND plānus 2023. gadam, epidemioloģisko situāciju attiecībā uz 
minēto slimību Savienībā un ND atveseļošanās periodu, kā noteikts Deleģētajā regulā (ES) 2023/361, šis lēmums 
būtu jāpiemēro līdz 2024. gada 31. augustam,

(13) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

(3) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2023/361 (2022. gada 28. novembris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu veterināro zāļu 
lietošanu noteiktu sarakstā norādītu slimību profilaksei un kontrolei papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 
(OV L 52, 20.2.2023., 1. lpp.).

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/690 (2021. gada 28. aprīlis), ar ko izveido iekšējā tirgus, uzņēmumu, tostarp mazo 
un vidējo uzņēmumu, konkurētspējas, augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības jomas un Eiropas statistikas programmu 
(vienotā tirgus programma) un atceļ Regulas (ES) Nr. 99/2013, (ES) Nr. 1287/2013, (ES) Nr. 254/2014, un (ES) Nr. 652/2014 
(OV L 153, 3.5.2021., 1. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Priekšmets un darbības joma

Ar šo lēmumu Savienības līmenī nosaka:

a) I un II tipa vakcinācijas zonas, kuras saistībā ar turētu sauszemes dzīvnieku ārkārtas aizsargvakcināciju pret nodulāro 
dermatītu, jāizveido saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2023/361 9. panta 1. punkta b) apakšpunkta i) punktu un 
IX pielikuma 1. daļu;

b) operatoru pienākumus sakarā ar veterinārajiem sertifikātiem, kas vajadzīgi sūtījumu pārvietošanai no I un II tipa 
vakcinācijas zonām uz zonām, kuras atrodas ārpus tām, saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2023/361 13. panta 2., 3. 
un 4. punktā paredzētajām atkāpēm attiecībā uz šādu pārvietošanu un IX pielikuma 3. daļā noteiktajiem īpašajiem 
nosacījumiem, un attiecas uz šādu produktu sūtījumiem:

i) liellopi;

ii) liellopu reproduktīvie produkti;

iii) neapstrādāti dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti.

2. pants

I un II tipa vakcinācijas zonu izveide

Dalībvalstis, kas īsteno ārkārtas aizsargvakcināciju pret nodulāro dermatītu, nodrošina, ka:

a) to kompetentās iestādes nekavējoties nosaka I un II tipa vakcinācijas zonas saskaņā ar:

i) Deleģētās regulas (ES) 2023/361 9. pantā paredzētajiem noteikumiem par ārkārtas aizsargvakcinācijas īstenošanu;

ii) Deleģētās regulas (ES) 2023/361 IX pielikumā izklāstītajiem īpašajiem nosacījumiem, kas attiecas uz ārkārtas 
aizsargvakcinācijas īstenošanu nodulārā dermatīta profilaksei un kontrolei;

b) I un II tipa vakcinācijas zonas aptver vismaz šā lēmuma pielikumā uzskaitītos apgabalus.

3. pants

Operatoru pienākumi tādu veterināro sertifikātu sakarā, kas vajadzīgi liellopu sūtījumu pārvietošanai no I un 
II tipa vakcinācijas zonām uz zonām, kuras atrodas ārpus tām

Operatori liellopu sūtījumus no I un II tipa vakcinācijas zonām uz zonām, kas atrodas ārpus tām, bet tajā pašā dalībvalstī, 
vai uz citu dalībvalsti pārvieto tikai tad, ja pārvietošanai paredzētajiem dzīvniekiem saskaņā ar Deleģētās regulas 
(ES) 2023/361 13. panta 2. punktā noteikto atkāpi, kura attiecas uz šādu pārvietošanu, un minētās regulas IX pielikuma 
3. daļā paredzētajiem īpašajiem nosacījumiem līdzi ir dots izcelsmes dalībvalsts kompetentās iestādes saskaņā ar Regulas 
(ES) 2016/429 149. panta 1. punktu izdots veterinārais sertifikāts, kurā ir iekļauts vismaz viens no turpmāk minētajiem 
apliecinājumiem:

a) “Liellopi no I tipa vakcinācijas zonas, kas izveidota saistībā ar ārkārtas aizsargvakcināciju pret nodulāro dermatītu, 
saskaņā ar Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2023/361 13. panta 2. punktu un IX pielikuma 3. daļas 3.1. punktu.”;
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b) “Liellopi no II tipa vakcinācijas zonas, kas izveidota saistībā ar ārkārtas aizsargvakcināciju pret nodulāro dermatītu, 
saskaņā ar Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2023/361 13. panta 2. punktu un IX pielikuma 3. daļas 3.2. punktu.”;

c) “Liellopi no .. (norādīt attiecīgo: I vai II) tipa vakcinācijas zonas, kas izveidota saistībā ar ārkārtas aizsargvakcināciju pret 
nodulāro dermatītu, saskaņā ar Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2023/361 13. panta 2. punktu un IX pielikuma 3. daļas 
3.3. punktu.”

Tomēr gadījumā, kad pārvietošana notiek tās pašas dalībvalsts robežās, kompetentā iestāde var nolemt, ka atbilstoši Regulas 
(ES) 2016/429 143. panta 2. punkta otrajai daļai veterinārais sertifikāts nav jāizdod.

4. pants

Operatoru pienākumi tādu veterināro sertifikātu sakarā, kas vajadzīgi no I un II tipa vakcinācijas zonās esošos 
objektos turētiem liellopiem iegūtu reproduktīvo produktu sūtījumu pārvietošanai uz zonām, kuras atrodas ārpus 

minētajām zonām

Operatori tādu reproduktīvo produktu sūtījumus, kas iegūti no I un II tipa vakcinācijas zonās turētiem liellopiem, uz 
zonām, kas atrodas ārpus minētajām zonām, bet tajā pašā dalībvalstī, vai uz citu dalībvalsti pārvieto tikai tad, ja šiem 
sūtījumiem saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2023/361 13. panta 3. punktā noteikto atkāpi attiecībā uz šādu pārvietošanu 
un minētās regulas IX pielikuma 3. daļā paredzētajiem īpašajiem nosacījumiem līdzi ir dots izcelsmes dalībvalsts 
kompetentās iestādes saskaņā ar Regulas (ES) 2016/429 161. panta 4. punktu izdots veterinārais sertifikāts, kurā ir 
iekļauts vismaz viens no turpmāk minētajiem apliecinājumiem:

a) “Reproduktīvie produkti … (norādīt attiecīgo: sperma, olšūnas un/vai embriji), kas iegūti no liellopiem, kuri turēti I tipa 
vakcinācijas zonā, kas izveidota saistībā ar ārkārtas aizsargvakcināciju pret nodulāro dermatītu, saskaņā ar Komisijas 
Deleģētās regulas (ES) 2023/361 13. panta 3. punktu un IX pielikuma 3. daļas 3.4.1. punktu.”;

b) “Reproduktīvie produkti … (norādīt attiecīgo: sperma, olšūnas un/vai embriji), kas iegūti no liellopiem, kuri turēti II tipa 
vakcinācijas zonā, kas izveidota saistībā ar ārkārtas aizsargvakcināciju pret nodulāro dermatītu, saskaņā ar Komisijas 
Deleģētās regulas (ES) 2023/361 13. panta 3. punktu un IX pielikuma 3. daļas 3.4.2. punktu.”

Tomēr gadījumā, kad pārvietošana notiek tās pašas dalībvalsts robežās, kompetentā iestāde var nolemt, ka atbilstoši Regulas 
(ES) 2016/429 161. panta 2. punkta otrajai daļai veterinārais sertifikāts nav jāizdod.

5. pants

Operatoru pienākumi tādu veterināro sertifikātu sakarā, kas vajadzīgi nepārstrādātu, no liellopiem iegūtu 
dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu sūtījumu pārvietošanai no I un II tipa vakcinācijas zonām uz zonām, kas 

atrodas ārpus tām

Operatori nepārstrādātu, no liellopiem iegūtu dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu sūtījumus no I un II tipa vakcinācijas 
zonām uz zonām, kas atrodas ārpus tām, bet tajā pašā dalībvalstī, vai uz citu dalībvalsti pārvieto tikai tad, ja šiem 
sūtījumiem saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2023/361 13. panta 3. punktā noteikto atkāpi attiecībā uz šādu pārvietošanu 
un minētās regulas IX pielikuma 3. daļā paredzētajiem īpašajiem nosacījumiem līdzi ir dots veterinārais sertifikāts, kas 
minēts Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2020/687 (5) 22. panta 5. un 6. punktā un izdots saskaņā ar Komisijas Regulas (ES) 
Nr. 142/2011 (6) VIII pielikuma III nodaļas 7. punktā sniegto veterinārā sertifikāta paraugu, kurš paredzēts dzīvnieku 
izcelsmes blakusproduktu pārvietošanai no ierobežojumu zonām un kurā ir iekļauts vismaz viens no turpmāk minētajiem 
apliecinājumiem:

(5) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/687 (2019. gada 17. decembris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu sarakstā norādītu 
slimību profilaksi un kontroli papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 64. lpp.).

(6) Komisijas Regula (ES) Nr. 142/2011 (2011. gada 25. februāris), ar kuru īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 1069/2009, ar ko nosaka veselības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem 
produktiem, kuri nav paredzēti cilvēku patēriņam, un īsteno Padomes Direktīvu 97/78/EK attiecībā uz dažiem paraugiem un precēm, 
kam uz robežas neveic veterinārās pārbaudes atbilstīgi minētajai direktīvai (OV L 54, 26.2.2011., 1. lpp.).
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a) “Nepārstrādāti dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti… (norādīt attiecīgo: nepārstrādāti dzīvnieku izcelsmes 
blakusprodukti (izņemot ādas), ādas, jaunpiens, piens un piena produkti), kas iegūti no liellopiem, kuri turēti I tipa 
vakcinācijas zonā, kas izveidota saistībā ar ārkārtas aizsargvakcināciju pret nodulāro dermatītu, saskaņā ar Komisijas 
Deleģētās regulas (ES) 2023/361 13. panta 3. punktu un IX pielikuma 3. daļas 3.5. un 3.7. punktu.”;

b) “Nepārstrādāti dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti… (norādīt attiecīgo: nepārstrādāti dzīvnieku izcelsmes 
blakusprodukti (izņemot ādas), ādas, jaunpiens, piens un piena produkti), kas iegūti no liellopiem, kuri turēti II tipa 
vakcinācijas zonā, kas izveidota saistībā ar ārkārtas aizsargvakcināciju pret nodulāro dermatītu, saskaņā ar Komisijas 
Deleģētās regulas (ES) 2023/361 13. panta 3. punktu un IX pielikuma 3. daļas 3.6. un 3.7. punktu.”

Tomēr gadījumā, kad pārvietošana notiek tās pašas dalībvalsts robežās, kompetentā iestāde var nolemt, ka atbilstoši 
Deleģētās regulas (ES) 2020/687 22. panta 6. punktam veterināro sertifikātu neizdod.

6. pants

Piemērošana

Šo lēmumu piemēro līdz 2024. gada 31. augustam.

7. pants

Adresāts

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2023. gada 19. jūlijā

Komisijas vārdā –
Komisijas locekle

Stella KYRIAKIDES
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PIELIKUMS 

I un II tipa VAKCINĀCIJAS ZONAS

I tipa vakcinācijas zona

1. Bulgārija:

visa Bulgārijas teritorija.

2. Grieķija:

visa Grieķijas teritorija.

II tipa vakcinācijas zona

Nav noteikta.
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PROCESUĀLIE NOTEIKUMI

EIROPAS REĢIONU KOMITEJAS REGLAMENTS 

IEVADS

Reģionu komiteja saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 306. panta otro daļu 2023. gada 5. jūlijā pieņēma šo 
Reglamentu.

I SADAĻA

KOMITEJAS LOCEKĻI UN STRUKTŪRVIENĪBAS

1. NODAĻA

KOMITEJAS STRUKTŪRVIENĪBAS

1. pants – Komitejas struktūrvienības

Komitejas struktūrvienības ir pilnsapulce, priekšsēdētājs, Birojs, Priekšsēdētāju konference un komisijas.

2. pants – Dzimumu dažādība

1. Reģionu komitejas struktūrvienību sastāvā pēc iespējas jāatspoguļo dzimumu dažādība.

2. Birojs pieņem dzimumu līdztiesības rīcības plānu, kura mērķis ir iekļaut dzimumperspektīvu visās Komitejas darbībās. 
Dzimumu līdztiesības rīcības plānu pārbauda katru gadu un pārskata vismaz reizi piecos gados.

2. NODAĻA

KOMITEJAS LOCEKĻI

3. pants – Locekļu un aizstājēju statuss

Saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 300. pantu Komitejas locekļi, kā arī viņu aizstājēji pārstāv reģionālās un 
vietējās pašvaldības. Viņiem ir reģionālas vai vietējas vēlētas varas pilnvaras vai arī viņi ir politiski atbildīgi kādam vēlētam 
forumam. Komitejas locekļiem nevar būt saistoši nekādi obligāti norādījumi; viņi pilda pienākumus pilnīgi neatkarīgi un 
Savienības vispārējās interesēs.

4. pants – Pilnvaru termiņš

1. Locekļa vai aizstājēja pilnvaras sākas dienā, kurā viņa iecelšanu apstiprina Padome.

2. Locekļa vai aizstājēja pilnvaras beidzas, viņam atkāpjoties no amata, beidzoties pilnvarojumam, kas bija pamatā viņa 
iecelšanai, vai attiecīgās personas nāves gadījumā.

3. Par atkāpšanos no amata rakstiski jāpaziņo Komitejas priekšsēdētājam, norādot atkāpšanās datumu. Priekšsēdētājs ziņo 
par to Padomei, kas apstiprina vakanto vietu un uzsāk nomaiņas procedūru.

4. Loceklim vai aizstājējam, kura pilnvaras vairs nav spēkā, jo beidzies pilnvarojums, kas bija pamatā viņa iecelšanai, par to 
nekavējoties rakstiski jāinformē Komitejas priekšsēdētājs.

5. Gadījumos, kas minēti šā panta otrajā punktā, Padome ieceļ jaunu locekli vai jaunu aizstājēju uz atlikušo pilnvaru laiku.
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5. pants – Privilēģijas un imunitāte

Uz locekļiem un pilnvarotiem viņu aizstājējiem attiecas privilēģijas un imunitāte saskaņā ar Protokolu par privilēģijām un 
imunitāti Eiropas Savienībā.

6. pants – Locekļu un aizstājēju piedalīšanās sanāksmēs

1. Ikvienu locekli, kas nevar piedalīties plenārsesijā, var pārstāvēt aizstājējs no attiecīgās valsts delegācijas; locekli var 
pārstāvēt arī uz ierobežotu laika periodu – atsevišķām plenārsesijas dienām. Locekļi un pilnvarotie viņu aizstājēji 
parakstās klātesošo sarakstā.

2. Ikvienu locekli, kas nevar piedalīties komisijas sanāksmē vai kādā citā Biroja apstiprinātā sanāksmē, var pārstāvēt cits 
loceklis vai aizstājējs no attiecīgās valsts delegācijas vai politiskās grupas. Locekļi un pilnvarotie viņu aizstājēji parakstās 
klātesošo sarakstā.

3. Loceklis vai aizstājējs, kas iekļauts darba grupas locekļu pārstāvju sarakstā, kuru izveido saskaņā ar 37. vai 61. pantu, var 
aizvietot jebkuru attiecīgās politiskās grupas locekli.

4. Aizstājējs vai loceklis, kas aizstāj citu locekli, var pārstāvēt tikai vienu locekli. Attiecīgajā sanāksmē viņam ir visas locekļa 
tiesības un pilnvaras. Par balsstiesību deleģēšanu jāinformē ģenerālsekretariāts atbilstoši noteiktajai paziņošanas kārtībai 
un ne vēlāk kā vienu dienu pirms sanāksmes.

5. Par dalību plenārsesijā izdevumus atlīdzina tikai vienreiz – vai nu loceklim, vai viņa aizstājējam. Attiecīgā kārtība 
precizēta Biroja pieņemtajos noteikumos par ceļa un uzturēšanās izdevumiem.

6. Aizstājējs, ko ieceļ par ziņotāju, var piedalīties plenārsesijas sēdē, kuras darba kārtībā ir atzinuma projekts, ko viņš ir 
sagatavojis, un iepazīstināt ar to. Loceklis var deleģēt savas balsstiesības minētajam aizstājējam uz attiecīgā atzinuma 
projekta izskatīšanas laiku. Pirms attiecīgās sēdes par balsstiesību deleģēšanu rakstveidā jāinformē ģenerālsekretārs.

7. Neskarot 24. panta 1. punktu, balsstiesību deleģēšana zaudē spēku no brīža, kad loceklis, kas nevar piedalīties 
sanāksmē, vairs nav Komitejas loceklis.

7. pants – Balsstiesību deleģēšana

Izņemot 6. un 32. pantā paredzētos gadījumus, balsstiesības nav deleģējamas.

8. pants – Valstu delegācijas un politiskās grupas

Valstu delegācijas un politiskās grupas sniedz vienlīdz nozīmīgu ieguldījumu Komitejas darba organizēšanā.

9. pants – Valstu delegācijas

1. Komitejas locekļi un viņu aizstājēji no vienas dalībvalsts veido valsts delegāciju. Katras valsts delegācija nosaka savus 
iekšējos noteikumus un ievēlē delegācijas vadītāju. Komitejas priekšsēdētājam oficiāli paziņo ievēlētās personas vārdu.

2. Ģenerālsekretārs vienojas ar Komitejas administrāciju, lai valstu delegācijas saņemtu attiecīgo palīdzību. Minētā 
vienošanās paredz arī to, ka locekļi var saņemt informāciju un palīdzību savas valsts valodā. Tā ir daļa no īpaša 
dienesta, kura sastāvā ir Komitejas ierēdņi un citi darbinieki un kurš valstu delegācijām nodrošina iespēju atbilstoši 
izmantot Komitejas infrastruktūru. Ģenerālsekretārs dod valstu delegācijām iespēju organizēt sanāksmes pirms 
plenārsesijas vai plenārsesijas laikā.
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3. Valstu delegācijām palīdz arī valstu koordinatori, kuri nav ģenerālsekretariāta personāla sastāvā. Viņu pienākums ir 
sekmēt Komitejas locekļu pilnvaru īstenošanu.

10. pants – Politiskās grupas un neatkarīgie locekļi

1. Locekļi un aizstājēji var veidot grupas, kas atspoguļo viņu politiskos uzskatus. Dalības kritērijus nosaka katras politiskās 
grupas reglaments.

2. Lai izveidotu politisko grupu, ir jābūt vismaz astoņpadsmit locekļiem vai aizstājējiem, kas pārstāv vismaz vienu 
piektdaļu dalībvalstu; turklāt katras grupas sastāvā vismaz pusei ir jābūt locekļiem. Katrs loceklis/aizstājējs var būt tikai 
vienas politiskās grupas sastāvā. Politisko grupu likvidē, ja tās pastāvēšanai nepieciešamais locekļu skaits vairs nav 
pietiekams.

3. Par politiskās grupas izveidi, likvidēšanu vai citām izmaiņām ar paziņojumu informē Komitejas priekšsēdētāju. 
Paziņojumā par politiskās grupas izveidi norāda grupas nosaukumu, locekļus un biroja sastāvu.

4. Katrai politiskajai grupai ir sekretariāts, kura darbinieki ir ģenerālsekretariāta personāla sastāvā. Politiskās grupas var 
iesniegt priekšlikumus iecēlējinstitūcijai attiecībā uz grupu sekretariātu darbiniekiem, viņu pieņemšanu darbā, pakāpes 
paaugstināšanu vai līguma pagarināšanu. Iecēlējinstitūcija pieņem lēmumu pēc attiecīgās politiskās grupas 
priekšsēdētāja uzklausīšanas.

5. Ģenerālsekretārs piešķir politiskajām grupām un to struktūrvienībām atbilstošus resursus sanāksmēm, pasākumiem, 
publikācijām un sekretariāta darbam. Katrai politiskajai grupai piešķirtie finanšu resursi precizēti budžetā. Politiskās 
grupas un to sekretariāti var atbilstīgi izmantot Komitejas infrastruktūru.

6. Politiskās grupas un to biroji var organizēt sanāksmes pirms plenārsesijas vai arī tās laikā. Divreiz gadā politiskās grupas 
var rīkot ārpuskārtas sanāksmes. Aizstājējiem, kas piedalās šajās sanāksmēs, ceļa un uzturēšanās izdevumus atlīdzina, ja 
viņi pārstāv kādu savas politiskās grupas locekli.

7. Neatkarīgie locekļi saņem administratīvu atbalstu. Minētā atbalsta noteikumus sagatavo Birojs pēc ģenerālsekretāra 
ierosinājuma.

11. pants – Starpreģionālās grupas

Locekļi un aizstājēji var veidot starpreģionālās grupas. Par to izveidošanu paziņo Komitejas priekšsēdētājam. Starpreģionālo 
grupu oficiāli izveido ar Biroja lēmumu.

II SADAĻA

KOMITEJAS SASTĀVS UN DARBĪBA

1. NODAĻA

KOMITEJAS SASAUKŠANA UN IZVEIDE

12. pants – Pirmās sēdes sasaukšana

Pēc katras sastāva atjaunošanas reizi piecos gados Komiteju sasauc tās iepriekšējais priekšsēdētājs vai, ja tas nav iespējams, 
iepriekšējais priekšsēdētāja pirmais vietnieks, vai, ja tas nav iespējams, gados vecākais priekšsēdētāja vietnieks, vai, ja tas 
nav iespējams, gados vecākais loceklis, un tās pirmā sēde notiek ne vēlāk kā vienu mēnesi pēc tam, kad Padome ir iecēlusi 
Komitejas locekļus.

Loceklis, kas saskaņā ar iepriekšminēto veic pagaidu priekšsēdētāja pienākumus, nodrošina Komitejas pārstāvības funkciju, 
turpina risināt kārtējos jautājumus un vada pirmo sēdi kā pagaidu priekšsēdētājs.
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Viņš izveido pagaidu Biroju, kurā bez viņa ir četri gados jaunākie klātesošie locekļi un Komitejas ģenerālsekretārs.

13. pants – Komitejas izveide un pilnvaru pārbaude

1. Pirmās sēdes laikā pagaidu priekšsēdētājs iepazīstina Komiteju ar Padomes paziņojumu par locekļu iecelšanu un ziņo 
par visiem pasākumiem, ko viņš veicis, lai pārstāvētu Komiteju un risinātu kārtējos jautājumus. Pirms paziņojuma par 
Komitejas izveidi jaunajam pilnvaru termiņam viņš var pārbaudīt locekļu iecelšanu un viņu pilnvaras, ja viņam tas tiek 
prasīts.

2. Pagaidu Birojs turpina darbu līdz Biroja locekļu vēlēšanu rezultātu paziņošanai.

2. NODAĻA

PILNSAPULCE

14. pants – Pilnsapulces uzdevumi

Komiteja tiekas pilnsapulcē. Pilnsapulces pamatuzdevumi ir šādi:

a) pieņemt atzinumus, ziņojumus un rezolūcijas;

b) apstiprināt Komitejas ieņēmumu un izdevumu tāmes projektu;

c) apstiprināt Komitejas politiskās prioritātes;

d) ievēlēt priekšsēdētāju, priekšsēdētāja pirmo vietnieku un pārējos Biroja locekļus;

e) izveidot komisijas;

f) apstiprināt un pārskatīt Komitejas Reglamentu;

g) apstiprināt un pārskatīt Komitejas locekļu rīcības kodeksus;

h) pēc kvoruma pārbaudes saskaņā ar 22. panta 1. punkta pirmo teikumu un pēc Komitejas priekšsēdētāja vai kompetentās 
komisijas ierosinājuma saskaņā ar 57. un 58. panta noteikumiem ar nodoto balsu vairākumu pieņemt lēmumu par 
prasības celšanu Eiropas Savienības Tiesā vai iesniegt pieteikumu par iestāšanos lietās, kas iesniegtas Tiesai. Pēc šāda 
lēmuma pieņemšanas priekšsēdētājs Komitejas vārdā iesniedz prasību Tiesā.

15. pants – Pilnsapulces sasaukšana

1. Komitejas priekšsēdētājs sasauc pilnsapulci vismaz vienu reizi trijos mēnešos. Birojam iepriekšējā gada pirmajā pusē ir 
jānosaka plenārsesiju grafiks nākamajam gadam. Plenārsesija var ilgt vienu vai vairākas dienas.

2. Ja vismaz viena ceturtdaļa locekļu rakstveidā to pieprasa, priekšsēdētājam ir jāsasauc ārpuskārtas plenārsesija, kurai 
jānotiek ne agrāk kā vienu nedēļu un ne vēlāk kā vienu mēnesi pēc šāda pieprasījuma iesniegšanas. Rakstiskajā 
pieprasījumā norāda jautājumu, kas jāapskata ārpuskārtas plenārsesijā. Neviens cits temats darba kārtībā nav 
apspriežams.

16. pants – Plenārsesijas darba kārtība

1. Birojs sagatavo provizorisku darba kārtības projektu, kurā iekļauj provizorisku sarakstu ar aiznākamajā plenārsesijā 
izskatāmo atzinumu, ziņojumu un rezolūciju projektiem, kā arī pārējiem dokumentiem, par kuriem jāpieņem lēmums.

2. Vismaz divdesmit vienu darba dienu pirms plenārsesijas atklāšanas locekļiem un viņu aizstājējiem attiecīgās dalībvalsts 
oficiālajā valodā elektroniskā formātā dara pieejamu darba kārtības projektu, pievienojot darba kārtībā minētos 
dokumentus, par kuriem jāpieņem lēmums.
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3. Darba kārtības projektu sagatavo priekšsēdētājs pēc apspriešanās ar Priekšsēdētāju konferenci.

4. Dažos pamatotos izņēmuma gadījumos, kad nav iespējams ievērot 2. punktā noteikto termiņu, priekšsēdētājs var 
iekļaut darba kārtības projektā kādu dokumentu, par kuru jāpieņem lēmums, ar nosacījumu, ka attiecīgā dokumenta 
teksts ir nodots locekļiem un aizstājējiem viņu oficiālajā valodā vismaz vienu nedēļu pirms plenārsesijas atklāšanas. Uz 
tā dokumenta titullapas, par kuru jāpieņem lēmums, priekšsēdētājs norāda šīs procedūras izmantošanas iemeslu.

5. Izmaiņas darba kārtības projektā rakstiski jāiesniedz ģenerālsekretāram ne vēlāk kā trīs darba dienas pirms plenārsesijas 
atklāšanas.

6. Sēdē, kas notiek pirms plenārsesijas atklāšanas, Birojs apstiprina galīgo darba kārtības projektu. Šīs sēdes laikā Birojs ar 
divu trešdaļu nodoto balsu vairākumu var iekļaut darba kārtībā steidzamus vai aktuālus jautājumus, kuru izskatīšana 
nav atliekama uz nākamo plenārsesiju.

7. Pēc priekšsēdētāja, kādas politiskās grupas vai 32 locekļu ierosinājuma Birojs vai pilnsapulce pirms pāriešanas pie 
balsošanas par grozījumiem ir tiesīga pārcelt dokumenta, par kuru jāpieņem lēmums, izskatīšanu uz kādu no 
nākamajām plenārsesijām.

Šis nosacījums neattiecas uz tādiem dokumentiem, par kuriem jāpieņem lēmums un kuru pieņemšanu nevar atlikt 
Padomes, Komisijas vai Eiropas Parlamenta noteiktā termiņa dēļ.

Dokumentam, par kuru jāpieņem lēmums un kura izskatīšana pārcelta uz kādu no nākamajām plenārsesijām, pievieno 
visus noteiktajā kārtībā iesniegtos grozījumus. Balsošanas atlikšana dod arī iespēju noteikt jaunu termiņu grozījumu 
iesniegšanai.

17. pants – Plenārsesijas atklāšana

Priekšsēdētājs atklāj plenārsesiju un nodod apstiprināšanai darba kārtības galīgo projektu.

18. pants – Publiskums, ar Komiteju nesaistītas amatpersonas un uzaicinātās personas

1. Plenārsesijas sēdes ir atklātas, ja vien pilnsapulce nelemj citādi par visu sesiju kopumā vai par kādu konkrētu darba 
kārtības punktu.

2. Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas pārstāvji var piedalīties plenārsesijās. Viņus var uzaicināt uzstāties.

3. Pēc paša iniciatīvas vai pēc Biroja lūguma priekšsēdētājs var uzaicināt pilnsapulcē uzstāties arī citus augsta līmeņa viesus.

19. pants – Uzvedības normas un uzstāšanās laiks

1. Neskarot vārda brīvību, locekļi izturas ar savstarpēju cieņu, respektē Eiropas Savienības pamattekstos noteiktās vērtības 
un principus, aizsargā Komitejas cieņu un netraucē ne Komitejas struktūrvienību darba norisi, ne kārtību Komitejas 
telpās.

2. Plenārsesijas sākumā pilnsapulce pēc Biroja ierosinājuma nosaka uzstāšanās laiku katram darba kārtības punktam. 
Plenārsesijas laikā priekšsēdētājs pēc savas iniciatīvas vai pēc kāda locekļa lūguma var pieņemt lēmumu par uzstāšanās 
laika ierobežošanu.

3. Priekšsēdētājs var ierosināt pilnsapulcei, apspriežot vispārīgus jautājumus vai konkrētus tematus, sadalīt uzstāšanās 
laiku starp politiskajām grupām un valstu delegācijām.
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4. Parasti uzstāšanās laiks nepārsniedz vienu minūti piezīmēm par protokolu, norādēm par Reglamenta neievērošanu un 
ierosinājumiem grozīt galīgo darba kārtības projektu vai darba kārtību.

5. Ja runātāji pārsniedz atvēlēto uzstāšanās laiku, priekšsēdētājs var atsaukt atļauju uzstāties.

6. Loceklis var iesniegt pieprasījumu slēgt debates, un priekšsēdētājs nodod to balsošanai.

20. pants – Referenti pilnsapulcē

1. Locekļi, kuri lūdz vārdu, saņemto pieprasījumu secībā tiek ierakstīti referentu sarakstā. Priekšsēdētājs dod vārdu, 
pamatojoties uz šo sarakstu un cik vien iespējams nodrošinot referentu dažādību.

2. Pēc kompetentās komisijas ziņotāja, kā arī politisko grupu un valstu delegāciju pārstāvju pieprasījuma viņiem var dot 
vārdu pirmajiem, ja viņi vēlas uzstāties savas grupas vai delegācijas vārdā.

3. Bez priekšsēdētāja piekrišanas neviens nedrīkst uzstāties vairāk nekā divas reizes par vienu un to pašu tematu. Tomēr 
attiecīgās komisijas priekšsēdētājs un ziņotājs tiek uzklausīti pēc viņu pieprasījuma, un uzstāšanās laiku nosaka 
priekšsēdētājs.

21. pants – Reglamenta neievērošana

1. Loceklim, kas vēlas izvirzīt jautājumu par Reglamenta neievērošanu vai vērst priekšsēdētāja uzmanību uz Reglamenta 
neievērošanu, dod iespēju uzstāties. Reglamenta neievērošanai jābūt saistītai ar apspriežamo tematu vai darba kārtību.

2. Pieprasījumi dot vārdu par Reglamenta neievērošanu ir prioritāri attiecībā pret citiem pieprasījumiem dot vārdu.

3. Priekšsēdētājs saskaņā ar Reglamenta noteikumiem nekavējoties pieņem lēmumu attiecībā uz Reglamenta neievērošanu 
un tūlīt paziņo savu nolēmumu. Par priekšsēdētāja lēmumu netiek balsots.

22. pants – Kvorums

1. Pilnsapulces kvorums ir sasniegts, ja tajā piedalās vairāk nekā puse tās locekļu. Kvorumu pārbauda, ja to pieprasa kāds 
no locekļiem un ja par prasību pārbaudīt kvorumu nobalso vismaz sešpadsmit locekļi. Ja kvoruma pārbaudi 
nepieprasa, visas balsis ir derīgas neatkarīgi no klātesošo skaita. Pirms kvoruma pārbaudes priekšsēdētājs var lemt par 
sēdes pārtraukšanu ne ilgāk kā uz desmit minūtēm. Locekļus, kas ir prasījuši kvoruma pārbaudi, skaitīšanas nolūkā 
uzskata par klātesošiem, pat ja viņi vairs neatrodas telpā. Ja klātesošo locekļu skaits ir mazāks par sešpadsmit, 
priekšsēdētājs var pieņemt lēmumu, ka kvorums nav sasniegts.

2. Ja kvorums nav sasniegts, visus darba kārtības punktus, par kuriem jābalso, pārceļ uz nākamo sēdes dienu, kad 
pilnsapulce neatkarīgi no klātesošo locekļu skaita var nobalsot par tiem punktiem, kuru izskatīšana tika pārcelta. Visi 
balsojumi un lēmumi, kas sēdē pieņemti līdz kvoruma pārbaudei, paliek spēkā.

23. pants – Balsošana

1. Pilnsapulce lēmumu pieņem ar nodoto balsu vairākumu, ja vien Reglamentā nav noteikts citādi.

2. Derīgs balsojums ir “par”, “pret” un “atturos”. Balsu vairākumu aprēķina, ņemot vērā tikai balsis “par” un “pret”. Ja balsu 
skaits ir vienāds, uzskata, ka balsošanai iesniegtais dokuments vai priekšlikums ir noraidīts.
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3. Balsstiesības ir individuālas tiesības. Locekļi balso tikai individuāli un personiski.

4. Ja balsu skaitīšanas rezultāts tiek apšaubīts, par atkārtotu balsošanu var lemt priekšsēdētājs vai to var pieprasīt jebkurš 
loceklis ar nosacījumu, ka vismaz sešpadsmit locekļi atbalsta atkārtotu balsošanu.

5. Pēc priekšsēdētāja, kādas politiskās grupas vai 32 locekļu ierosinājuma, kas iesniegts pirms galīgās darba kārtības 
apstiprināšanas, pilnsapulce par vienu vai vairākiem darba kārtības punktiem var nolemt balsot pēc saraksta, 
atspoguļojot to plenārsesijas protokolā. Ja vien pilnsapulce nav nolēmusi citādi, balsošana pēc saraksta neattiecas uz 
balsošanu par grozījumiem.

6. Ja balsojums attiecas uz personām, pēc priekšsēdētāja, kādas politiskās grupas vai 32 locekļu ierosinājuma var pieņemt 
lēmumu par aizklātu balsojumu.

7. Priekšsēdētājs jebkurā brīdī var lemt, ka balsošana notiek, izmantojot elektronisko balsošanas sistēmu.

Elektroniskās balsošanas skaitliskā rezultāta reģistrs pēc attiecīgās plenārsesijas ir pieejams sabiedrībai.

24. pants – Grozījumu iesniegšana

1. Vienīgi locekļi un pilnvarotie viņu aizstājēji, ievērojot grozījumu iesniegšanas kārtību, var iesniegt grozījumus 
dokumentiem, par kuriem jāpieņem lēmums, un attiecībā uz savu atzinumu to var darīt arī aizstājējs, kas nav saņēmis 
pilnvarojumu, bet iecelts par ziņotāju.

Grozījumus plenārsesijā ir tiesīgs iesniegt vai nu loceklis, vai pienācīgi pilnvarots locekļa aizstājējs. Ja loceklis dalību visā 
plenārsesijā vai kādā tās daļā deleģē aizstājējam, grozījumus var iesniegt tikai viens no viņiem. Ja loceklis kādā no 
plenārsesijas daļām iesniedz grozījumus, viņa aizstājējs pēc tam to vairs nevar izdarīt. Tāpat, ja aizstājējs ir deleģēts 
piedalīties kādā plenārsesijas daļā un iesniedz atzinuma grozījumus, pirms tādus ir iesniedzis loceklis, tad loceklis vairs 
nevar plenārsesijā iesniegt grozījumus. Grozījumi, kurus noteiktajā kārtībā iesniedzis Komitejas loceklis vai viņa 
aizstājējs pirms savu pilnvaru zaudēšanas vai deleģēto balsstiesību piešķiršanas vai atsaukšanas, paliek spēkā.

2. Neskarot 28. pantu, grozījumus dokumentiem, par kuriem jāpieņem lēmums, iesniedz vai nu kāda politiskā grupa, vai 
vismaz seši locekļi vai pilnvaroti viņu aizstājēji, norādot savus vārdus. Valstu delegācijas, kurās ir mazāk par sešiem 
locekļiem, var iesniegt grozījumus, ja tos iesnieguši visi delegācijas locekļi vai pilnvaroti viņu aizstājēji, norādot viņu 
vārdus.

3. Grozījumi jāiesniedz līdz plkst. 15.00 vienpadsmitajā darba dienā pirms plenārsesijas atklāšanas dienas. Grozījumiem 
jābūt pieejamiem elektroniski, tiklīdz tie ir iztulkoti un ne vēlāk kā četras darba dienas pirms plenārsesijas atklāšanas.

Grozījumus prioritārā kārtā iztulko un nosūta ziņotājam, lai viņš varētu iesniegt savus ziņotāja grozījumus ģenerālse
kretariātam vismaz trīs darba dienas pirms plenārsesijas atklāšanas. Šiem ziņotāja grozījumiem jābūt saistītiem ar vienu 
vai vairākiem pirmajā rindkopā minētajiem grozījumiem, ko ziņotājs īpaši norāda. Ar ziņotāja grozījumiem var 
iepazīties vienu dienu pirms plenārsesijas atklāšanas dienas.

Gadījumos, kad piemēro 16. panta 4. punktu, priekšsēdētājs var lemt samazināt grozījumu iesniegšanas termiņu līdz 
trim darba dienām pirms plenārsesijas atklāšanas. Šie termiņi neattiecas uz grozījumiem saistībā ar steidzamiem 
jautājumiem atbilstoši 16. panta 6. punkta noteikumiem.

4. Visus grozījumus pirms plenārsesijas nodod locekļiem.
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25. pants – Grozījumu izskatīšana

1. Piemēro šādu balsošanas procedūru:

a) pirmkārt, balsošana par visiem attiecīgā dokumenta projekta grozījumiem. Grozījumi ir prioritāri attiecībā pret 
tekstu, uz ko tie attiecas;

b) otrkārt, balsošana par dokumentu kopumā, neraugoties uz to, vai tas ir grozīts vai nav.

2. Balsošanas pamatprincipi:

a) kompromisa grozījumi, kas iesniegti sanāksmes laikā.

Ja viens vai vairāki grozījumi iesniegti attiecībā uz daļu kādā dokumentā, par kuru jāpieņem lēmums, priekšsēdētājs, 
ziņotājs vai grozījumu autori izņēmuma gadījumos var ierosināt kompromisa grozījumus. Minētie kompromisa 
grozījumi balsošanā ir prioritāri.

Ja ziņotājam vai sākotnējā grozījuma autoriem ir iebildumi pret ierosināto kompromisa grozījumu, par minēto 
kompromisa grozījumu nebalso.

b) Balsojums kopumā.

Priekšsēdētājs pirms konkrēta grozījuma pieņemšanas vai noraidīšanas var nolemt, ka par vairākiem citiem 
grozījumiem ar līdzīgu saturu vai līdzīgiem mērķiem var balsot kopumā (balsojums kopumā). Minētie grozījumi var 
attiekties uz dažādām sākotnējā teksta daļām.

c) Balsošana par bloku.

No grozījumiem, kas iesniegti par ziņotāju sagatavotajiem atzinumiem, ziņotāji var sagatavot un iesniegt to 
grozījumu sarakstu, kurus viņi iesaka pieņemt (balsošanas ieteikums). Ja ir sagatavots balsošanas ieteikums, 
priekšsēdētājs var rīkot vienu balsojumu par noteiktiem tajā iekļautajiem grozījumiem (balsojums par bloku). 
Jebkurš loceklis var apstrīdēt balsošanas ieteikumu; šādā gadījumā loceklim jānorāda, par kuriem grozījumiem būtu 
jābalso atsevišķi.

d) Balsojums pa daļām.

Ziņotājs, politiskā grupa, valsts delegācija vai ikviens no locekļiem, kas iesnieguši attiecīgo grozījumu, var pieprasīt 
balsot pa daļām, ja teksts, par kuru jābalso, satur divus vai vairākus punktus, ja tas attiecas uz vairākiem 
jautājumiem vai arī ja to var sadalīt vairākās daļās, kurām ir atšķirīga nozīme un/vai normatīva vērtība.

Pieprasījums jāiesniedz vismaz vienu stundu pirms plenārsesijas sākuma, ja vien priekšsēdētājs nenosaka citādu 
termiņu. Par minēto pieprasījumu lemj priekšsēdētājs.

Balsojums pa daļām nav pieļaujams par kompromisa grozījumu un ziņotāja grozījumu.

3. Balsošana par grozījumiem.

Par grozījumiem balso dokumenta punktu secībā un šādā prioritārā kārtībā:

— kompromisa grozījumi, ja vien kāds no sākotnējo grozījumu autoriem neiebilst,

— ziņotāja grozījumi,

— pārējie grozījumi.

— Ja tiek pieņemti kompromisa grozījumi vai ziņotāja grozījumi, sākotnējie grozījumi vairs nav spēkā.

— Ja dažādi autori iesniedz divus vai vairākus identiskus grozījumus, par tiem balso kā par vienu grozījumu.

— Par grozījumiem, kas atzīti par lingvistiskiem, nebalso.

4. Gadījumā, ja divi vai vairāki grozījumi attiecas uz vienu un to pašu teksta daļu un savstarpēji izslēdz viens otru, tad 
prioritārs ir tas grozījums, kas visvairāk atšķiras no oriģinālteksta, un par to balso vispirms.
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5. Pirms balsošanas priekšsēdētājs paziņo, vai kāda grozījuma pieņemšanas rezultātā viens vai vairāki citi grozījumi tiek 
atcelti vai nu tāpēc, ka par vienu un to pašu teksta daļu iesniegtie grozījumi savstarpēji izslēdz viens otru, vai arī tāpēc, 
ka tie rada pretrunu. Grozījumu uzskata par aktualitāti zaudējušu, ja tas neatbilst iepriekšējam balsojumam par to pašu 
atzinumu. Ja grozījuma autori apstrīd priekšsēdētāja lēmumu par šo grozījumu, pilnsapulce lemj, vai apstrīdēto 
grozījumu nodot balsošanai.

6. Ja teksts kopumā galīgajā balsošanā neiegūst nodoto balsu vairākumu, pilnsapulce lemj, vai atzinuma projekts tiek 
nosūtīts atpakaļ kompetentajai komisijai, vai no tā atsakās. Atzinums uzskatāms par spēku zaudējušu, ja iestāžu darba 
grafiks nepieļauj turpmāku apspriešanu. Komitejas priekšsēdētājs par to informē iestādi, kura minēto atzinumu ir 
pieprasījusi.

Ja atzinuma projekts ir nosūtīts atpakaļ kompetentajai komisijai, minētajai komisijai jānolemj, vai

— atkārtoti iesniegt atzinuma projektu apspriešanai un pieņemšanai ar plenārsesijā pieņemtajiem grozījumiem,

— iecelt jaunu ziņotāju un līdz ar to sākt atzinuma izstrādi no jauna,

— atteikties no atzinuma izstrādes.

26. pants – Dokumenta teksta galīgās redakcijas koherence

Ja pieņemtie grozījumi, kuri nav atzīti par spēku zaudējušiem saskaņā ar 25. panta 5. punktu, vai kāds pieņemts grozījums, 
kura dēļ attiecīgi jāgroza citas dokumenta daļas, mazina dokumenta teksta galīgās redakcijas koherenci, administrācija, 
apspriedusies ar politiskajām grupām, ziņotāju un attiecīgo grozījumu autoru, ievieš izmaiņas, lai dokumenta teksta 
galīgās redakcijas koherenci nodrošinātu. Pieļaujamas tikai minimālas izmaiņas, kas nepieciešamas, lai atjaunotu 
dokumenta teksta koherenci. Par visām ieviestajām izmaiņām informē locekļus.

27. pants – Atzinumu steidzama izskatīšana

Steidzamos gadījumos, kad Padomes, Komisijas vai Eiropas Parlamenta noteikto termiņu nav iespējams ievērot, izmantojot 
parasto kārtību, un ja kompetentā komisija atzinuma projektu ir pieņēmusi vienprātīgi, priekšsēdētājs to nosūta Padomei, 
Komisijai un Eiropas Parlamentam informācijai. Atzinuma projektu iesniedz nākamajā plenārsesijā, lai to pieņemtu bez 
grozījumiem. Visos dokumentos, kas attiecas uz minēto atzinumu, jānorāda uz tā izskatīšanu steidzamā kārtā.

28. pants – Vienkāršota procedūra

Atzinumu vai ziņojumu projektus, kas komisijā pieņemti ar vienprātīgu lēmumu, iesniedz pilnsapulcei apstiprināšanai bez 
izmaiņām, ja vien saskaņā ar 24. panta 3. punkta pirmo teikumu vismaz 32 locekļi vai pilnvaroti viņu aizstājēji, vai 
politiskā grupa nav iesniegusi grozījumus par tiem. Šādā gadījumā pilnsapulce attiecīgo grozījumu izskata. Ar atzinuma 
vai ziņojuma projektu plenārsesijā iepazīstina ziņotājs, un par to var noturēt debates. To nosūta locekļiem vienlaicīgi ar 
darba kārtības projektu.

29. pants – Plenārsesijas noslēgums

Pirms plenārsesijas noslēguma priekšsēdētājs paziņo nākamās sesijas datumu un norises vietu, kā arī jau zināmos darba 
kārtības punktus.

30. pants – Simboli

1. Reģionu komiteja atzīst un atbalsta šādus Eiropas Savienības simbolus:

a) karogu, kurā ir divpadsmit zelta zvaigžņu aplis uz zila fona;

b) himnu “Oda priekam” – fragmentu no Ludviga van Bēthovena Devītās simfonijas;

c) moto “Vienoti daudzveidībā”.
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2. Reģionu komiteja atzīmē Eiropas dienu 9. maijā un mudina to darīt arī Komitejas locekļus.

3. Karogs ir izvietots Reģionu komitejas ēkās un tiek pacelts oficiālos pasākumos.

4. Himnu atskaņo, atklājot konstitutīvo sēdi pilnvaru termiņa sākumā, kā arī citu svinīgu sēžu gadījumos, tostarp uzņemot 
valstu un valdību vadītājus vai jaunos Komitejas locekļus pēc ES paplašināšanās.

3. NODAĻA

BIROJS UN PRIEKŠSĒDĒTĀJS

31. pants – Biroja sastāvs

Biroja sastāvā ir:

a) Komitejas priekšsēdētājs,

b) priekšsēdētāja pirmais vietnieks,

c) pa vienam priekšsēdētāja vietniekam no katras dalībvalsts,

d) divdesmit seši citi locekļi;

e) politisko grupu priekšsēdētāji.

Izņemot priekšsēdētāju, priekšsēdētāja pirmo vietnieku, kā arī politisko grupu priekšsēdētājus, Biroja locekļu vietas starp 
valstu delegācijām sadala šādi:

— pa trim vietām katrai: Vācija, Spānija, Francija, Itālija, Polija,

— pa divām vietām katrai: Beļģija, Bulgārija, Horvātija, Čehija, Dānija, Grieķija, Īrija, Lietuva, Ungārija, Nīderlande, 
Austrija, Portugāle, Rumānija, Slovākija, Somija, Zviedrija,

— pa vienai vietai katrai: Igaunija, Kipra, Latvija, Luksemburga, Malta, Slovēnija.

32. pants – Biroja locekļu pārstāvji

1. Katras valsts delegācija no savu locekļu un aizstājēju vidus ieceļ pārstāvi katram Biroja loceklim no attiecīgās valsts, 
izņemot priekšsēdētāju un priekšsēdētāja pirmo vietnieku.

2. Katra politiskā grupa no savu locekļu vidus ieceļ sava priekšsēdētāja pārstāvi – citu locekli vai aizstājēju.

3. Pārstāvim ir tiesības piedalīties sanāksmēs, uzstāties un balsot tajās vienīgi tad, ja viņš pārstāv attiecīgo Biroja locekli. 
Pirms attiecīgās sēdes loceklim, kurš nevar piedalīties Biroja sēdē, par balsstiesību deleģēšanu ir jāinformē 
ģenerālsekretārs saskaņā ar noteikto paziņošanas kārtību.

33. pants – Ievēlēšanas kārtība

1. Pilnsapulce Biroju ievēlē uz divarpus gadiem.

2. Vēlēšanas noris pagaidu priekšsēdētāja vadībā saskaņā ar 12. un 13. pantā noteikto kārtību. Visas kandidatūras rakstiski 
jāiesniedz ģenerālsekretāram ne vēlāk kā vienu stundu pirms plenārsesijas sākuma. Vēlēšanas notiek tikai pēc tam, kad ir 
pārbaudīts 22. panta 1. punkta pirmajā teikumā minētais kvorums.

34. pants – Priekšsēdētāja un priekšsēdētāja pirmā vietnieka ievēlēšana

1. Pirms vēlēšanām priekšsēdētāja un priekšsēdētāja pirmā vietnieka amatu kandidāti var vērsties pie pilnsapulces ar īsu 
uzrunu. Kandidātu uzstāšanās ilgums ir vienāds, un to nosaka pagaidu priekšsēdētājs.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 184/92 21.7.2023.  



2. Priekšsēdētāja un priekšsēdētāja pirmā vietnieka vēlēšanas notiek atsevišķi. Viņus ievēlē ar nodoto balsu vairākumu.

3. Derīgs balsojums ir “par” un “atturos”. Lai aprēķinātu, vai sasniegts balsu vairākums, skaita vienīgi balsis “par”.

4. Ja neviens kandidāts pirmajā vēlēšanu kārtā nesaņem balsu vairākumu, veic otrreizēju balsošanu, kurā ievēlē to 
kandidātu, kas saņem visvairāk balsu. Ja nodoto balsu skaits ir vienāds, notiek izloze.

35. pants – Biroja locekļu un viņu pārstāvju ievēlēšana

1. Var sastādīt kopīgu kandidātu sarakstu no to valstu delegācijām, kas izvirza tikai vienu kandidātu uz katru tām 
paredzēto vietu Birojā. Šo sarakstu var pieņemt vienā balsojumā ar nodoto balsu vairākumu.

Ja kopīgais kandidātu saraksts netiek pieņemts vai ja kādas valsts kandidātu skaits pārsniedz attiecīgajai delegācijai 
paredzēto vietu skaitu Birojā, par katru kandidātu balso atsevišķi; šādā gadījumā saskaņā ar 33. pantu 
un 34. panta 2.–4. punktu piemēro noteikumus par priekšsēdētāja un priekšsēdētāja pirmā vietnieka ievēlēšanu.

2. Tādus pašus noteikumus piemēro, ievēlējot Biroja locekļu pārstāvjus, kurus var ievēlēt vienlaikus ar Biroja locekļiem.

3. Politisko grupu priekšsēdētāji, kas ievēlēti katrā grupā, ir Biroja ex-officio locekļi.

36. pants – Papildvēlēšanas vakantu vietu aizpildīšanai Birojā

Gadījumos, kad Biroja loceklis vai viņa pārstāvis pārtrauc savu darbību Komitejā vai atkāpjas no amata Birojā, viņu aizstāj 
uz atlikušo pilnvaru termiņu (saskaņā ar 31.–35. panta noteikumiem). Papildvēlēšanas vakantas vietas vai aizstājēja vietas 
aizpildīšanai notiek plenārsesijā priekšsēdētāja vai viņa pārstāvja vadībā saskaņā ar 39. panta 3. punkta noteikumiem.

37. pants – Biroja uzdevumi

Birojam ir šādi uzdevumi:

a) pilnvaru termiņa sākumā sagatavot un iesniegt pilnsapulcei politiskās prioritātes un uzraudzīt to izpildi. Pilnvaru 
termiņa beigās Birojs iesniedz pilnsapulcei ziņojumu par politisko prioritāšu īstenošanas rezultātiem;

b) organizēt un koordinēt pilnsapulces un komisiju darbu;

c) sagatavot rīcības kodeksu un iesniegt to pilnsapulcei;

d) vispārēji atbildēt par finanšu, organizatoriskām un administratīvām lietām, kas attiecas uz locekļiem un aizstājējiem, par 
Komitejas un tās ģenerālsekretariāta iekšējo struktūru, tostarp par struktūrshēmu, un Komitejas struktūrvienībām;

e) Birojs var

— izveidot darba grupas, kuru sastāvā ir Biroja locekļi vai citi Komitejas locekļi, kas to konsultē īpašos jautājumos; 
minēto darba grupu sastāvā var būt ne vairāk kā trīspadsmit locekļi,

— uzaicināt piedalīties sēdēs citus Komitejas locekļus, pamatojoties uz viņu kompetenci attiecīgajā jautājumā vai 
ieņemamo amatu, kā arī ar Komiteju nesaistītas personas;
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f) uzraudzīt ar pieņemtajiem atzinumiem, ziņojumiem un rezolūcijām saistīto turpmāko darbu, kā arī Komitejas 
gadskārtējo ietekmes novērtējumu, un konsultēt priekšsēdētāju par attiecīgo rezultātu sasniegšanu;

g) pieņemt darbā ģenerālsekretāru un citus 71. pantā uzskaitītos ierēdņus un darbiniekus;

h) atbilstoši 73. panta noteikumiem iesniegt pilnsapulcei Komitejas ieņēmumu un izdevumu tāmes projektu;

i) piešķirt atļaujas izbraukuma sanāksmju rīkošanai;

j) pieņemt lēmumus par darba grupu, kopā ar kandidātvalstīm veidoto apvienoto konsultatīvo komiteju un citu politisku 
organizāciju, kuru darbā piedalās Komitejas locekļi, sastāvu un darbības nosacījumiem.

Apvienotās konsultatīvās komitejas izveido ar kandidātvalstu vietējo un reģionālo pašvaldību pārstāvjiem, pamatojoties 
uz attiecīgajā stabilizācijas un asociācijas nolīgumā izklāstītajiem noteikumiem.

Apvienoto konsultatīvo komiteju locekļus, kas pārstāv kandidātvalstis, oficiāli ieceļ to valdības, lai minētie locekļi 
pārstāvētu savas vietējās un reģionālās pašvaldības. Lēmumus apvienotajās konsultatīvajās komitejās pieņem kopīgi ar 
pārstāvjiem no partnervalstīm, un katrā komitejā ir divi līdzpriekšsēdētāji (viens – no Reģionu komitejas, otrs – no 
attiecīgās partnervalsts).

Apvienotās konsultatīvās komitejas pieņem ziņojumus un ieteikumus, kas attiecas uz jomām, kuras vietējām 
pašvaldībām ir nozīmīgas paplašināšanās procesā. Ziņojumus var adresēt arī asociācijas padomei;

k) pēc kvoruma pārbaudes saskaņā ar 38. panta 2. punkta pirmo teikumu un pēc Komitejas priekšsēdētāja vai kompetentās 
komisijas ierosinājuma saskaņā ar 57. un 58. panta noteikumiem pieņemt lēmumu ar nodoto balsu vairākumu celt 
prasību Eiropas Savienības Tiesā vai iesniegt pieteikumu par iestāšanos lietās, kas iesniegtas Tiesai, ja pilnsapulce nevar 
pieņemt lēmumu noteiktajā termiņā. Pēc šāda lēmuma pieņemšanas priekšsēdētājs Komitejas vārdā iesniedz prasību 
Tiesā un nākamajā plenārsesijā ierosina pilnsapulcei pieņemt lēmumu par prasības uzturēšanu. Ja pēc kvoruma 
pārbaudes saskaņā ar 22. panta 1. punkta pirmo teikumu pilnsapulce ar 14. panta h) apakšpunktā paredzēto balsu 
vairākumu pieņem lēmumu necelt prasību Tiesā, priekšsēdētājs prasību atsauc.

38. pants – Biroja sasaukšana, kvorums un lēmumu pieņemšana

1. Priekšsēdētājs sasauc Biroju un nosaka sēdes datumu un darba kārtību, saskaņojot to ar priekšsēdētāja pirmo vietnieku. 
Biroja sēdes notiek vismaz reizi ceturksnī vai 14 dienu laikā no brīža, kad ir saņemts rakstisks pieprasījums no vismaz 
vienas ceturtdaļas tā locekļu.

2. Biroja sēdē ir kvorums, ja piedalās vismaz puse tā locekļu. Kvorumu pārbauda, ja to pieprasa kāds no locekļiem un ja par 
pieprasījumu pārbaudīt kvorumu nobalsojuši vismaz seši locekļi. Ja kvoruma pārbaudi nepieprasa, visas balsis ir derīgas 
neatkarīgi no klātesošo skaita. Ja konstatē, ka kvoruma nav, Birojs var turpināt apspriedi, bet balsošanu pārceļ uz 
nākamo sēdi.

3. Birojs pieņem lēmumus ar nodoto balsu vairākumu, ja vien Reglamentā nav noteikts citādi. Piemēro 23. panta 2. 
un 6. punktā izklāstītos noteikumus.

4. Neskarot 40. panta 4. punkta b) apakšpunktu, lai sagatavotu Biroja lēmumus, priekšsēdētājs var dot uzdevumu 
ģenerālsekretāram izstrādāt dokumentus apspriešanai un ieteikumus lēmuma pieņemšanai par katru apspriežamo 
jautājumu; šos dokumentus pievieno darba kārtības projektam.

5. Minētie dokumenti jādara elektroniski pieejami locekļiem vismaz desmit dienas pirms sēdes sākuma.
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Grozījumi attiecībā uz Biroja dokumentiem ir jāiesniedz ģenerālsekretāram vismaz divas darba dienas pirms Biroja 
sēdes, ievērojot grozījumu iesniegšanas kārtību; tiem jābūt pieejamiem elektroniski, tiklīdz tie ir iztulkoti. Birojam 
sagatavotajos dokumentos, ja iespējams, ir ietverti vairāki varianti, no kuriem Birojs var izvēlēties, un, tiklīdz tie ir 
publicēti, tos var grozīt.

6. Izņēmuma gadījumos priekšsēdētājs var izmantot rakstisku procedūru, lai pieņemtu lēmumus jautājumos, kas 
neattiecas uz personām. Priekšsēdētājs nosūta locekļiem lēmuma projektu un aicina trīs darba dienu laikā rakstiski 
iesniegt viņam iespējamos iebildumus. Lēmums uzskatāms par pieņemtu, ja vien nav saņemti iebildumi no vismaz 
sešiem locekļiem.

39. pants – Priekšsēdētājs

1. Priekšsēdētājs vada Komitejas darbu.

2. Priekšsēdētājs pārstāv Komiteju un var deleģēt šīs pilnvaras.

3. Priekšsēdētāja prombūtnes gadījumā viņu pārstāv priekšsēdētāja pirmais vietnieks; priekšsēdētāja pirmā vietnieka 
prombūtnes gadījumā priekšsēdētāju pārstāv kāds no pārējiem priekšsēdētāja vietniekiem.

4. Priekšsēdētājs ir atbildīgs par Komitejas telpu un ēku drošību un neaizskaramību.

40. pants – Finanšu un administratīvo lietu komisija

1. Birojs saskaņā ar 37. pantu izveido Finanšu un administratīvo lietu konsultatīvo komisiju (CFAA), kas darbojas kāda 
Biroja locekļa vadībā.

2. Komisijas sanāksmju datumus un darba kārtību nosaka tās priekšsēdētājs, saskaņojot to ar savu pirmo vietnieku.

3. CFAA no savu locekļu vidus var iecelt ziņotāju, kas komisijai palīdzēs sagatavot Birojam adresētus CFAA ziņojumus par 
tai uzticēto pienākumu izpildi. Vajadzības gadījumā un saskaņojot ar komisijas priekšsēdētāju, loceklis viņam uzticēto 
jautājumu ietvaros ziņo komisijai un Birojam. Minētais loceklis savu ziņojumu CFAA var sniegt rakstiski vai mutiski.

4. CFAA pilda šādus uzdevumus:

a) apspriest un pieņemt ģenerālsekretāra iesniegto provizoriskās ieņēmumu un izdevumu tāmes projektu saskaņā ar 
73. pantu;

b) izstrādāt Biroja instrukciju un lēmumu projektus finansiālos, organizatoriskos un administratīvos jautājumos, 
tostarp saistībā ar locekļiem un aizstājējiem.

Minētos dokumentus kopā ar CFAA lēmumu kopsavilkumu nosūta Biroja locekļiem saskaņā ar 38. panta 4. 
un 5. punktu;

c) konsultēt par svarīgiem jautājumiem, kas var traucēt apropriāciju pareizu pārvaldību vai kavēt izvirzīto mērķu 
sasniegšanu, sevišķi attiecībā uz apropriāciju izmantošanas prognozēm, it īpaši sniedzot novērtējumu par šādiem 
jautājumiem: kārtējā budžeta izpildes gaita, apropriāciju pārvietošana, ar štatu sarakstiem saistītas procedūras, 
administratīvās apropriācijas un darbība saistībā ar ēku celtniecības projektiem.

5. Izņēmuma gadījumos Komitejas priekšsēdētājs lēmuma pieņemšanai var izmantot rakstisku procedūru. Viņš nosūta 
locekļiem lēmuma projektu un aicina trīs darba dienu laikā rakstiski iesniegt viņam iespējamos iebildumus. Lēmums 
uzskatāms par pieņemtu, ja vien nav saņemti iebildumi no vismaz trim locekļiem.

6. CFAA priekšsēdētājs pārstāv Komiteju attiecībās ar Savienības budžeta iestādēm.
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Atzinumi, ziņojumi un rezolūcijas. Procedūra Birojā

41. pants – Atzinumu juridiskais pamats

Komiteja pieņem atzinumus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 307. pantu,

a) ja Eiropas Parlaments, Padome vai Komisija pieprasījusi Reģionu komitejas atzinumu Līgumos paredzētos gadījumos, kā 
arī visos citos gadījumos, īpaši attiecībā uz pārrobežu sadarbību, ja kāda no minētajām iestādēm to uzskata par 
lietderīgu;

b) pēc savas iniciatīvas, ja Komiteja to uzskata par lietderīgu, vai nu

i) pamatojoties uz paziņojumu, ziņojumu vai leģislatīva akta priekšlikumu, ko kāda cita ES iestāde nosūtījusi Komitejai 
informatīvā nolūkā, vai pamatojoties uz Padomes pašreizējās vai nākamās prezidentvalsts pieprasījumu;

vai

ii) pilnīgi pēc savas iniciatīvas un, saskaņā ar 14. pantu pamatojoties uz Komitejas politiskajām prioritātēm, visos citos 
gadījumos;

c) ja atzinums saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 304. pantu ir pieprasīts Ekonomikas un sociālo lietu 
komitejai un ja Reģionu komiteja uzskata, ka attiecīgais jautājums skar reģionālās intereses.

42. pants – Par atzinuma sagatavošanu atbildīgās komisijas iecelšana

1. Par dokumentiem, kas saņemti no Eiropas Parlamenta, Eiropadomes, Padomes un Komisijas, Komitejas priekšsēdētājs 
atbildīgajai komisijai uztic izstrādāt atzinumu un nākamajā sēdē informē par to Biroju.

2. Ja atzinuma temats ir vairāku komisiju kompetencē, Komitejas priekšsēdētājs pēc apspriešanās ar attiecīgo komisiju 
priekšsēdētājiem ieceļ vienu vadošo atbildīgo komisiju. Pirms Komitejas priekšsēdētājs apspriežas ar komisiju 
priekšsēdētājiem, ģenerālsekretārs nodrošina rūpīgu analīzi par objektīvajiem iemesliem, kuru dēļ attiecīgais 
dokuments skar vairāku komisiju kompetenci. Ja jautājums ir nedalāmi saistīts ar vairāku komisiju kompetenci, 
Komitejas priekšsēdētājs var ierosināt izveidot pagaidu darba grupu, kurā ir vienāds attiecīgo komisiju pārstāvju skaits. 
Šī darba grupa var iecelt vienu ziņotāju, kurš sagatavos vienu atzinumu vai rezolūciju, ko iesniegt plenārsesijā.

3. Ja komisija nepiekrīt Komitejas priekšsēdētāja lēmumam, kas pieņemts atbilstīgi 42. panta 1. un 2. punktam, tā ar sava 
priekšsēdētāja starpniecību var iesniegt pieprasījumu Biroja lēmuma pieņemšanai.

43. pants – Galvenā ziņotāja iecelšana

1. Ja komisija, kurai uzticēta atzinuma projekta izstrāde, nevar to sagatavot noteiktajā termiņā, Birojs var ierosināt 
pilnsapulcei iecelt galveno ziņotāju, kura pienākums ir iesniegt atzinuma projektu tieši pilnsapulcei.

2. Ja noteiktais termiņš ir pārāk īss, lai Komitejas pilnsapulce varētu iecelt galveno ziņotāju, priekšsēdētājs ir tiesīgs iecelt 
galveno ziņotāju un nākamajā plenārsesijā informē par to pilnsapulci.

3. Galvenais ziņotājs ir attiecīgās komisijas loceklis.

4. Abos gadījumos attiecīgā komisija, ja iespējams, rīko sanāksmi, lai vispārīgi apspriestu atzinuma tematu.
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44. pants – Pašiniciatīvas atzinumi

1. Pašiniciatīvas atzinumu izstrādes pieprasījumus saskaņā ar 41. panta b) apakšpunkta ii) punktu Birojam var iesniegt 
četri tā locekļi, komisija ar sava priekšsēdētāja starpniecību vai trīsdesmit divi Komitejas locekļi. Pieprasījumus – ja 
iespējams, pirms gada darba plāna pieņemšanas – iesniedz Birojam, pievienojot pamatojumu un visus apspriešanai 
paredzētos dokumentus, kas minēti 38. panta 4. punktā.

2. Par pašiniciatīvas atzinumu izstrādi saskaņā ar 41. panta b) apakšpunkta ii) punktu komisijas pieņem lēmumu ar divu 
trešdaļu nodoto balsu vairākumu. Birojs pieņem lēmumu par pašiniciatīvas atzinumu izstrādi saskaņā ar 41. panta 
b) apakšpunkta ii) punktu ar nodoto balsu vairākumu. Atzinuma izstrādi saskaņā ar 42. panta noteikumiem uztic 
attiecīgajā jomā kompetentajai komisijai. Komitejas priekšsēdētājs informē pilnsapulci par visiem Biroja lēmumiem 
attiecībā uz pašiniciatīvas atzinumu izstrādi un tās uzticēšanu attiecīgajām komisijām.

45. pants – Rezolūciju iesniegšana

1. Rezolūcijas iekļaujamas darba kārtībā tikai tad, ja tās attiecas uz tematiem, kas ir saistīti ar Eiropas Savienības darbības 
jomām, reģionālajām un vietējām pašvaldībām svarīgiem jautājumiem, kā arī aktuāliem jautājumiem.

2. Rezolūciju projektus vai rezolūcijas izstrādes pieprasījumus Komitejai iesniedz vismaz trīsdesmit divi locekļi vai 
politiskā grupa. Visi projekti vai pieprasījumi jāiesniedz Birojam rakstiski, norādot to locekļu vārdu un uzvārdu vai to 
politisko grupu, kas tos atbalsta. Ģenerālsekretāram tie jāsaņem ne vēlāk kā piecas darba dienas pirms Biroja sēdes. 
Locekļiem tie ir pieejami visās valodās ne vēlāk kā trīs dienas pirms Biroja sēdes. Grozījumu projektu var iesniegt 
elektroniski no brīža, kad ir pieejams rezolūcijas projekts. Ja Biroja lēmums ir pozitīvs, grozījumu projekts tiks 
automātiski iesniegts kā grozījumi. Ja Biroja lēmums ir negatīvs, grozījumu projekts tiks automātiski izņemts no 
sistēmas.

3. Ja Birojs pieņem lēmumu, ka Komitejai ir jāapspriež rezolūcijas projekts vai pieprasījums izstrādāt rezolūciju, tas var

a) ierakstīt rezolūcijas projektu provizoriskajā plenārsesijas darba kārtības projektā saskaņā ar 16. panta 1. punktu;

b) saskaņā ar 16. panta 6. punkta otro teikumu ierakstīt rezolūcijas projekta izskatīšanu nākamās plenārsesijas darba 
kārtībā. Šādus rezolūciju projektus izskata sesijas otrajā dienā.

4. Rezolūciju projektus, kas attiecas uz neparedzētiem notikumiem, kuri risinās pēc 45. panta 2. punktā noteiktā termiņa 
(steidzamas rezolūcijas), un kas atbilst 45. panta 1. punkta noteikumiem, var iesniegt Biroja sēdes sākumā. Ja Birojs 
uzskata, ka ierosinājums tieši skar Komitejas uzdevumus, to izskata saskaņā ar 45. panta 3. punkta b) apakšpunktu. 
Ikviens loceklis plenārsesijas laikā var iesniegt steidzamu rezolūciju projektu grozījumus.

4. NODAĻA

PRIEKŠSĒDĒTĀJU KONFERENCE

46. pants – Sastāvs

Priekšsēdētāju konferenci veido Komitejas priekšsēdētājs, priekšsēdētāja pirmais vietnieks un politisko grupu priekšsēdētāji. 
Politisko grupu priekšsēdētājus var pārstāvēt citi attiecīgās grupas locekļi.

47. pants – Pilnvaras

Priekšsēdētāju konference apspriež visus jautājumus, ko tai iesniedzis Komitejas priekšsēdētājs, lai sagatavotu un veicinātu 
politisko vienprātību par lēmumiem, kuri jāpieņem citām Komitejas struktūrvienībām.

Par Priekšsēdētāju konferences sanāksmē notikušām diskusijām Komitejas priekšsēdētājs savā paziņojumā informē Biroju.
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5. NODAĻA

KOMISIJAS

48. pants – Sastāvs un kompetences jomas

1. Katra piecu gadu pilnvaru termiņa sākumā pilnsapulce izveido komisijas, kas ir atbildīgas par dokumentu sagatavošanu. 
Pēc Biroja ierosinājuma pilnsapulce pieņem lēmumu par komisiju sastāvu un pilnvarām.

2. Komisiju sastāvs atspoguļo dalībvalstu pārstāvību Komitejā.

3. Komitejas locekļiem ir jāpiedalās vismaz vienā, bet ne vairāk kā divās komisijās. Birojs var paredzēt arī izņēmumus 
attiecībā uz locekļiem no to valstu delegācijām, kurās locekļu skaits ir mazāks par komisiju skaitu.

49. pants – Priekšsēdētāji un priekšsēdētāju vietnieki

1. Katra komisija no savu locekļu vidus ievēlē priekšsēdētāju, priekšsēdētāja pirmo vietnieku un ne vairāk kā divus citus 
priekšsēdētāja vietniekus. Viņus ievēlē uz divarpus gadiem.

2. Ja kandidātu skaits sakrīt ar paredzēto amata vietu skaitu, viņus var iecelt bez balsošanas. Citos gadījumos vai ja to 
pieprasa viena sestā daļa komisijas locekļu, komisijas priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietnieku(-us) ievēlē balsojot 
saskaņā ar 34. panta 2.–4. punkta noteikumiem par Komitejas priekšsēdētāja un priekšsēdētāja pirmā vietnieka 
ievēlēšanu.

3. Ja komisijas priekšsēdētājs vai priekšsēdētāja vietnieks pārtrauc savu darbību Komitejā vai arī atkāpjas no komisijas 
priekšsēdētāja vai priekšsēdētāja vietnieka amata, vakanci aizpilda saskaņā ar šā panta noteikumiem.

50. pants – Komisiju uzdevumi

1. Atbilstoši kompetences jomām, ko saskaņā ar 48. pantu komisijām piešķir pilnsapulce, tās apspriež Savienības politikas 
jomas. Komisijas galvenokārt izstrādā atzinumu, ziņojumu un rezolūciju projektus pieņemšanai pilnsapulcē.

2. Komisijas pieņem lēmumus par atzinumu izstrādi saskaņā ar

— 41. panta a) apakšpunktu,

— 41. panta b) apakšpunkta i) punktu,

— 41. panta c) apakšpunktu.

3. Tās izstrādā gada darba plānu atbilstoši Komitejas politiskajām prioritātēm un informatīvā nolūkā nosūta to Birojam.

51. pants – Komisiju sasaukšana un darba kārtība

1. Komisijas sanāksmju datumus un darba kārtību nosaka tās priekšsēdētājs, saskaņojot to ar savu pirmo vietnieku.

2. Komisiju sasauc tās priekšsēdētājs. Uzaicinājumu uz kārtējo sanāksmi un tās darba kārtību komisijas locekļi saņem ne 
vēlāk kā četras nedēļas pirms paredzētā sanāksmes datuma.

3. Ja vismaz viena ceturtdaļa locekļu rakstiski to pieprasa, priekšsēdētājs sasauc komisijas ārpuskārtas sanāksmi, kurai 
jānotiek ne vēlāk kā četras nedēļas pēc pieprasījuma iesniegšanas. Ārpuskārtas sanāksmes darba kārtību izstrādā 
locekļi, kuri ir iesnieguši pieprasījumu tās sasaukšanai. Darba kārtību locekļiem nosūta kopā ar uzaicinājumu uz 
sanāksmi.
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4. Visus atzinumu projektus un citus apspriežamos dokumentus, kam vajadzīgs tulkojums, iesniedz komisijas sekretariātā 
vismaz piecas nedēļas pirms noteiktā sanāksmes datuma. Tos dara pieejamus locekļiem elektroniski vismaz četrpadsmit 
darba dienas pirms noteiktā datuma. Izņēmuma gadījumos priekšsēdētājs var mainīt minētos termiņus.

5. Dokumentus iesniedz sekretariātam pa e-pastu atbilstoši Biroja pieņemtajam standarta modelim. Dokumentā izklāstītie 
ieteikumi politikas jomā kopumā nedrīkst pārsniegt 10 lappušu apjomu (15 000 rakstzīmju); atkāpe, kas pieļaujama 
lingvistisku apsvērumu dēļ, nedrīkst pārsniegt 10 %. Tomēr komisijas priekšsēdētājs izņēmuma gadījumos, ja attiecīgais 
jautājums jāskata padziļināti, var atļaut atkāpi no noteikumiem.

52. pants – Dalība un publiskums

1. Visi locekļi un aizstājēji, kas piedalās sanāksmē, parakstās klātesošo sarakstā par katru sanāksmes dienu.

2. Komisiju sanāksmes ir atklātas, ja vien komisija nelemj citādi attiecībā uz visu sanāksmi vai kādu atsevišķu darba 
kārtības punktu.

3. Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas pārstāvjus, kā arī citas amatpersonas var uzaicināt piedalīties komisiju 
sanāksmēs un atbildēt uz locekļu jautājumiem.

53. pants – Atzinumu izstrādes termiņi

1. Komisiju sagatavotos atzinumu projektus iesniedz ES iestāžu darba grafikā paredzētajos termiņos. Viena atzinuma 
projekta izskatīšanai papildus pirmajai sanāksmei, kas veltīta darba organizēšanai, paredz ne vairāk kā divas sanāksmes.

2. Lai izskatītu atzinuma projektu, Birojs izņēmuma gadījumā ir tiesīgs atļaut rīkot papildu sanāksmes vai pagarināt 
dokumenta iesniegšanas termiņu.

54. pants – Atzinumu saturs

1. Komitejas atzinumā tiek pausts Komitejas viedoklis un ieteikumi par izskatāmo tematu.

2. Komitejas atzinumos par priekšlikumiem tiesību aktiem jomās, kas nav Savienības ekskluzīvā kompetencē, tiek izteikts 
viedoklis par attiecīgā priekšlikuma atbilstību subsidiaritātes un proporcionalitātes principiem.

Pārējos Komitejas atzinumos var norādīt uz subsidiaritātes un proporcionalitātes principu piemērošanu.

3. Kad tas ir iespējams, atzinumos aplūko arī paredzamo ietekmi uz administratīvo izpildi un reģionālo un vietējo budžetu.

4. Komitejas atzinumos par leģislatīvajiem aktiem iekļaujami arī ieteikumi Eiropas Komisijas izstrādātā dokumenta 
grozījumiem.

5. Ja nepieciešams, tiek sagatavots paskaidrojums, par kura izstrādi atbild ziņotājs. Par to nebalso. Tomēr paskaidrojumam 
jāatbilst atzinuma tekstam, kas pieņemts balsojot.

6. Tādam atzinuma projektam, kurā ierosināta kāda jauna Komitejas darbība ar finansiālu ietekmi, sagatavo pielikumu, 
kurā aplēstas minētās darbības izmaksas.
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55. pants – Darbs pēc Komitejas atzinumu, ziņojumu un rezolūciju pieņemšanas

Pēc atzinuma, ziņojuma vai rezolūcijas pieņemšanas ziņotājs un/vai par attiecīgā dokumenta projekta sagatavošanu 
atbildīgās komisijas priekšsēdētājs ar ģenerālsekretariāta palīdzību seko līdzi procedūrai, kas bija par pamatu Komitejas 
dokumenta izstrādei, un, ievērojot iestāžu darba grafiku, veic visus atbilstīgos pasākumus, lai popularizētu atzinumā 
pausto Komitejas nostāju.

56. pants – Pārskatīti atzinumi

1. Ja komisija uzskata par vajadzīgu, tā, lai ņemtu vērā norises ES iestādēs attiecīgajā likumdošanas procedūrā un reaģētu 
uz tām, var izstrādāt pārskatītu atzinuma projektu par to pašu tematu, ko, ja iespējams, izstrādā tas pats ziņotājs.

2. Iespēju robežās komisija rīko sanāksmi, lai apspriestu un pieņemtu atzinuma projektu, ko pēc tam iesniedz nākamajā 
plenārsesijā.

3. Ja procedūra, kas bija Komitejas atzinuma pieprasījuma pamatā, noris strauji un komisijai atvēlētais laiks ir pārāk 
ierobežots, lai tā pieņemtu pārskatītā atzinuma projektu, komisijas priekšsēdētājs par to nekavējoties informē 
Komitejas priekšsēdētāju, lai varētu piemērot 43. pantā paredzēto procedūru galvenā ziņotāja iecelšanai.

57. pants – Prasības celšana Tiesā par subsidiaritātes principa pārkāpšanu

1. Komitejas priekšsēdētājs vai par atzinuma projekta sagatavošanu atbildīgā komisija var ierosināt celt prasību Eiropas 
Savienības Tiesā par subsidiaritātes principa pārkāpšanu vai iesniegt pieteikumu par iestāšanos lietā, kas iesniegta 
Tiesai, saistībā ar tiesību aktu, kura pieņemšanai Līgumā par Eiropas Savienības darbību paredzēta konsultēšanās ar 
Komiteju.

2. Pēc kvoruma pārbaudes saskaņā ar 63. panta 1. punktu komisija pieņem lēmumu ar nodoto balsu vairākumu. Komisijas 
priekšlikumu iesniedz pilnsapulcei lēmuma pieņemšanai saskaņā ar 14. panta h) apakšpunktu vai Birojam 37. panta 
k) apakšpunktā paredzētajos gadījumos. Komisija pamato savu priekšlikumu sīki izstrādātā ziņojumā, kurā vajadzības 
gadījumā arī norādīts, ka lēmums, pamatojoties uz 37. panta k) apakšpunkta noteikumiem, jāpieņem steidzami.

58. pants – Prasības neievērošana par obligātu konsultēšanos ar Komiteju

1. Ja gadījumos, kas paredzēti Līgumā par Eiropas Savienības darbību, nav notikušas konsultācijas ar Reģionu komiteju, 
Komitejas priekšsēdētājs vai kāda komisija saskaņā ar 14. panta h) apakšpunktu var ierosināt pilnsapulcei vai – 
37. panta k) apakšpunktā paredzētajos gadījumos – Birojam celt prasību Eiropas Savienības Tiesā vai iesniegt 
pieteikumu par iestāšanos lietās, kas iesniegtas Tiesai.

2. Pēc kvoruma pārbaudes saskaņā ar 63. panta 1. punktu komisija pieņem lēmumu ar nodoto balsu vairākumu. Komisija 
pamato savu priekšlikumu sīki izstrādātā ziņojumā, kurā vajadzības gadījumā arī norādīts, ka lēmums, pamatojoties uz 
37. panta k) apakšpunkta noteikumiem, jāpieņem steidzami.

59. pants – Ziņojums par atzinumu ietekmi

Ģenerālsekretariāts vismaz reizi gadā iesniedz pilnsapulcei ziņojumu par Komitejas atzinumu ietekmi, kura pamatā ir 
informācija, ko ģenerālsekretariātam iesniegušas kompetentās komisijas, kā arī no citām iestādēm saņemtā informācija.

60. pants – Ziņotāji

1. Lai izstrādātu atzinuma projektu, komisija pēc tās priekšsēdētāja ieteikuma no savu locekļu vai attiecīgi pilnvarotu 
aizstājēju vidus ieceļ vienu vai – attiecīgi pamatotos gadījumos – divus ziņotājus.
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2. Ieceļot ziņotājus, katra komisija nodrošina atzinumu taisnīgu un līdzsvarotu sadali.

3. Steidzamos gadījumos komisijas priekšsēdētājs ziņotāju var iecelt, piemērojot rakstisku procedūru. Priekšsēdētājs aicina 
komisijas locekļus trīs darba dienu laikā rakstiski iesniegt iespējamos iebildumus pret izvirzītā ziņotāja iecelšanu. 
Iebildumu gadījumā priekšsēdētājs un priekšsēdētāja pirmais vietnieks lēmumu pieņem kopīgi.

4. Ja par ziņotāju ir iecelts komisijas priekšsēdētājs vai kāds no priekšsēdētāja vietniekiem, viņš uz sava atzinuma projekta 
izskatīšanas laiku nodod sanāksmes vadību kādam no priekšsēdētāja vietniekiem vai citam klātesošam loceklim.

5. Ja ziņotājs zaudē savas Komitejas locekļa vai aizstājēja pilnvaras, komisija ieceļ jaunu ziņotāju no tās pašas politiskās 
grupas, vajadzības gadījumā izmantojot 3. punktā paredzēto procedūru.

61. pants – Komisiju darba grupas

1. Attiecīgi pamatotos gadījumos komisijas ar Biroja piekrišanu var veidot darba grupas. Tajās var būt arī citu komisiju 
locekļi.

2. Darba grupas locekli, kas nevar piedalīties sanāksmē, var pārstāvēt cits loceklis vai aizstājējs no attiecīgās politiskās 
grupas, kas iekļauts darba grupas pārstāvju sarakstā. Ja pārstāvi nav iespējams izraudzīties no minētā saraksta, attiecīgo 
locekli var pārstāvēt jebkurš loceklis vai viņa aizstājējs no attiecīgā locekļa politiskās grupas.

3. Katra darba grupa no savu locekļu vidus var iecelt priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietnieku.

4. Darba grupas var pieņemt secinājumus un ziņot par tiem savām attiecīgajām komisijām.

62. pants – Ziņotāju eksperti

1. Katrs ziņotājs var pieaicināt ekspertu, kas viņam palīdz darbā.

2. Ziņotāju eksperti un komisijas uzaicinātie eksperti var saņemt ceļa un uzturēšanās izdevumu atlīdzinājumu.

3. Eksperti nepārstāv Komiteju un neuzstājas tās vārdā.

63. pants – Kvorums

1. Komisijas sanāksmē ir kvorums, ja tajā piedalās vairāk nekā puse komisijas locekļu.

2. Kvorumu pārbauda, ja to pieprasa kāds no locekļiem un ja par šo pieprasījumu nobalsojuši vismaz desmit locekļi. Ja 
kvoruma pārbaudi nepieprasa, visas balsis ir derīgas neatkarīgi no klātesošo skaita. Pirms kvoruma pārbaudes 
priekšsēdētājs ir tiesīgs pārtraukt komisijas sanāksmi uz laiku līdz 10 minūtēm. Locekļus, kas ir prasījuši šo pārbaudi, 
skaitīšanas nolūkā uzskata par klātesošiem, pat ja viņi vairs neatrodas telpā. Ja klātesošo locekļu skaits ir mazāks par 
desmit, priekšsēdētājs var pieņemt lēmumu, ka kvorums nav sasniegts.

3. Ja tiek konstatēts, ka kvorums nav sasniegts, komisija var turpināt izskatīt darba kārtības jautājumus, par kuriem nav 
jābalso, bet pārējo jautājumu apspriešanu un balsošanu par tiem pārceļ uz nākamo sanāksmi. Visi balsojumi un 
lēmumi, kas sēdē pieņemti līdz kvoruma pārbaudei, paliek spēkā.

64. pants – Grozījumi

1. Grozījumi jāiesniedz līdz plkst. 15.00 devītajā darba dienā pirms sanāksmes. Izņēmuma kārtā priekšsēdētājs šo termiņu 
var mainīt.
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Grozījumus komisijā var iesniegt tikai attiecīgās komisijas locekļi vai arī locekļi vai aizstājēji 6. panta 2. punktā 
paredzētajos gadījumos, kā arī attiecībā uz savu atzinumu to var darīt aizstājējs, kas nav saņēmis pilnvarojumu, bet 
iecelts par ziņotāju, un politiskā grupa.

Grozījumus komisijas sanāksmē var iesniegt vai nu attiecīgās komisijas loceklis, vai cits pilnvarots loceklis vai aizstājējs. 
Ja dalību visā komisijas sanāksmē vai kādā tās daļā Komitejas loceklis deleģē aizstājējam, grozījumus var iesniegt tikai 
viens no viņiem. Ja kādā no komisijas sanāksmes daļām loceklis iesniedz grozījumus, aizstājējs pēc tam vairs nevar to 
izdarīt. Tāpat, ja aizstājējs ir deleģēts piedalīties kādā komisijas sanāksmes daļā un iesniedz atzinuma grozījumus, pirms 
tādus ir iesniedzis loceklis, tad loceklis vairs nevar komisijas sanāksmē iesniegt grozījumus. Grozījumi, kurus noteiktajā 
kārtībā iesniedzis loceklis vai aizstājējs pirms savu pilnvaru zaudēšanas vai deleģēto balsstiesību piešķiršanas vai 
atsaukšanas, paliek spēkā.

Grozījumus prioritārā kārtībā iztulko un iesniedz ziņotājam, lai viņš varētu elektroniski iesniegt ziņotāja grozījumus 
ģenerālsekretariātam ne vēlāk kā trīs darba dienas pirms sanāksmes. Ziņotāja grozījumiem jābūt saistītiem ar vienu vai 
vairākiem 1. rindkopā minētajiem grozījumiem. Tiklīdz šie ziņotāja grozījumi ir iztulkoti, tiem jābūt pieejamiem 
elektroniski un – vēlākais sanāksmes sākumā – arī papīra formātā.

Piemēro mutatis mutandis 25. panta 1.–6. punkta noteikumus.

2. Par grozījumiem balso, ievērojot atzinuma projekta punktu secību.

3. Galīgais balsojums tiek veikts par tekstu kopumā neatkarīgi no tā, vai teksts ir grozīts vai nav. Ja balsojumā par 
atzinumu netiek iegūts nodoto balsu vairākums, komisija var pieņemt šādus lēmumus:

— atkārtoti iesniegt atzinuma projektu apspriešanai un pieņemšanai ar komisijā pieņemtajiem grozījumiem, ņemot 
vērā 53. panta noteikumus,

— iecelt jaunu ziņotāju, tādējādi uzsākot jaunu atzinuma izstrādes procesu,

— atteikties no atzinuma izstrādes.

4. Komisijā pieņemto atzinuma projektu tās priekšsēdētājs iesniedz Komitejas priekšsēdētājam.

65. pants – Lēmums neizstrādāt atzinumu

1. Ja atbildīgā komisija uzskata, ka saskaņā ar 41. panta a) apakšpunktu tai pieprasītais atzinums neskar reģionālo vai 
vietējo pašvaldību intereses vai tam nav politiskas nozīmes, tā var pieņemt lēmumu neizstrādāt atzinumu par attiecīgo 
tematu. Ģenerālsekretārs par šo lēmumu informē attiecīgās ES iestādes.

2. Ja atbildīgā komisija uzskata, ka saskaņā ar 41. panta a) apakšpunktu tai nosūtītais atzinuma pieprasījums ir svarīgs, bet 
ka prioritāru apsvērumu dēļ vai tāpēc, ka nesen jau pieņemti atzinumi par attiecīgo tematu, jauns atzinums nav 
nepieciešams, atbildīgā komisija var pieņemt lēmumu atzinumu neizstrādāt. Šādā gadījumā Komiteja var atbildēt 
Eiropas Savienības iestādēm ar pamatotu atteikumu.

66. pants – Rakstiskā procedūra

1. Izņēmuma gadījumos komisijas priekšsēdētājs var izmantot rakstisku procedūru, lai pieņemtu lēmumu par komisijas 
darbību.

2. Komisijas priekšsēdētājs nosūta locekļiem lēmuma projektu un aicina trīs darba dienu laikā rakstiski iesniegt viņam 
iespējamos iebildumus.

3. Lēmums uzskatāms par pieņemtu, ja vien nav saņemti iebildumi no vismaz sešiem locekļiem.
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67. pants – Komisijām piemērojamie noteikumi

12. pants – Pirmās sēdes sasaukšana,

13. panta 2. punkts – Komitejas izveide un pilnvaru pārbaude,

16. panta 7. punkts – Plenārsesijas darba kārtība,

18. pants – Publiskums, ar Komiteju nesaistītas amatpersonas un uzaicinātās personas,

21. pants – Reglamenta neievērošana,

23. pants – Balsošana un

26. pants – Dokumenta teksta galīgās redakcijas koherence

tiek mutatis mutandis piemēroti komisijām.

6. NODAĻA

KOMITEJAS ADMINISTRĀCIJA

68. pants – Ģenerālsekretariāts

1. Komitejai palīdz ģenerālsekretariāts.

2. Ģenerālsekretariātu vada ģenerālsekretārs.

3. Birojs pēc ģenerālsekretāra ierosinājuma nosaka ģenerālsekretariāta struktūru, lai tas spētu nodrošināt Komitejas un tās 
struktūrvienību darbu, kā arī palīdzētu Komitejas locekļiem pildīt savus pienākumus. Birojs nosaka, kādus atbalsta 
pakalpojumus administrācija sniedz locekļiem, valstu delegācijām, politiskajām grupām un neatkarīgajiem locekļiem.

4. Ģenerālsekretariāts sagatavo Komitejas struktūrvienību sēžu un sanāksmju protokolus.

69. pants – Ģenerālsekretārs

1. Ģenerālsekretārs ir administratīvi atbildīgs par Biroja vai Komitejas priekšsēdētāja pieņemto lēmumu īstenošanu saskaņā 
ar šo Reglamentu un spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem. Viņš ar padomdevēja tiesībām piedalās Biroja sēdēs un 
protokolē šīs sēdes. Ģenerālsekretārs palīdz priekšsēdētājam nodrošināt Komitejas telpu un ēku drošību un 
neaizskaramību.

2. Ģenerālsekretārs pilda pienākumus Komitejas priekšsēdētāja, kurš pārstāv Biroju, vadībā. Ģenerālsekretārs Birojam dod 
svinīgu solījumu apzinīgi pildīt savus pienākumus un ievērot pilnīgu objektivitāti. Viņš nedrīkst politiski pārstāvēt 
Komiteju bez iepriekšējas priekšsēdētāja atļaujas. Ģenerālsekretārs katru gadu nodod Biroja rīcībā gada ziņojumu, kurā 
iekļauts pārskats par viņa kā deleģētā kredītrīkotāja funkciju izpildi, un minētā ziņojuma kopsavilkumu dara pieejamu 
apspriešanai.

70. pants – Ģenerālsekretāra pieņemšana darbā

1. Birojs pēc kvoruma pārbaudes atbilstīgi 38. panta 2. punkta pirmajam teikumam ar divu trešdaļu nodoto balsu 
vairākumu pieņem lēmumu par ģenerālsekretāra pieņemšanu darbā.

2. Ģenerālsekretāru pieņem darbā uz pieciem gadiem. Īpašos darba līguma noteikumus izstrādā Birojs saskaņā ar 
Savienības pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtības 2. pantu un ar attiecīgajiem noteikumiem.
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Ģenerālsekretāra pilnvaras var pagarināt tikai vienu reizi un ne ilgāk kā uz pieciem gadiem.

Ja ģenerālsekretārs ir prombūtnē vai nespēj veikt savus pienākumus, viņa funkcijas pilda Biroja iecelts direktors.

3. Saskaņā ar Savienības pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtību pilnvaras noslēgt darba līgumu attiecībā uz 
ģenerālsekretāru īsteno Birojs.

71. pants – Civildienesta noteikumi un Savienības pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtība

1. Pilnvaras, kuras Eiropas Savienības Civildienesta noteikumi piešķir iecēlējinstitūcijai, īsteno

— attiecībā uz AD funkciju grupas 5. līdz 12. pakāpes ierēdņiem un AST un AST-SC funkciju grupas ierēdņiem – 
ģenerālsekretārs,

— attiecībā uz pārējiem ierēdņiem – Birojs pēc ģenerālsekretāra ierosinājuma.

2. Pilnvaras, kuras Savienības pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtība piešķir iestādei, kas pilnvarota noslēgt darba 
līgumus, īsteno

— attiecībā uz AD funkciju grupas 5. līdz 12. pakāpes pagaidu darbiniekiem un uz AST un AST-SC funkciju grupas 
pagaidu darbiniekiem – ģenerālsekretārs,

— attiecībā uz citiem pagaidu darbiniekiem – Birojs pēc ģenerālsekretāra ierosinājuma,

— attiecībā uz pagaidu darbiniekiem priekšsēdētāja vai priekšsēdētāja pirmā vietnieka personālajā birojā:

— attiecībā uz AD funkciju grupas 5. līdz 12. pakāpes darbiniekiem, kā arī AST un AST-SC funkciju grupas 
darbiniekiem – ģenerālsekretārs pēc priekšsēdētāja ierosinājuma,

— attiecībā uz AD funkciju grupas citu pakāpju darbiniekiem – Birojs pēc priekšsēdētāja ierosinājuma.

Priekšsēdētāja vai priekšsēdētāja pirmā vietnieka personālajā birojā pagaidu darbinieki pilda savus pienākumus līdz 
priekšsēdētāja vai priekšsēdētāja pirmā vietnieka pilnvaru beigām;

— attiecībā uz līgumdarbiniekiem, īpašajiem padomniekiem un vietējiem darbiniekiem – ģenerālsekretārs saskaņā ar 
Savienības pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtību.

3. Birojs un ģenerālsekretārs drīkst deleģēt savas pilnvaras, kas piešķirtas saskaņā ar šo pantu. Deleģējot pilnvaras, nosaka 
piešķiramo pilnvaru apjomu, ierobežojumus un termiņus un precizē, vai šo pilnvaru saņēmēji drīkst tās deleģēt tālāk.

72. punkts – Slēgta sēde

Lēmumus par personām, kas norādītas 70. un 71. pantā, Birojs pieņem slēgtā sēdē.

73. pants – Budžets

1. Finanšu un administratīvo lietu komisija iesniedz Birojā Komitejas ieņēmumu un izdevumu provizoriskās tāmes 
projektu attiecībā uz nākamā gada budžetu. Birojs minēto projektu iesniedz pieņemšanai pilnsapulcē.

Priekšsēdētājs pēc apspriešanās ar Priekšsēdētāju konferenci iesniedz Birojam visaptverošas stratēģiskās pamatnostādnes, ar 
kurām jāiepazīstina Finanšu un administratīvo lietu komisija, lai tā varētu izstrādāt budžetu n+2 gadam.

2. Pilnsapulce pieņem Komitejas ieņēmumu un izdevumu tāmi attiecībā uz nākamā gada budžetu un iesniedz to Komisijai, 
Padomei un Eiropas Parlamentam noteiktajā laikā, lai varētu ievērot termiņus, kuri noteikti tiesību aktos, kas attiecas uz 
budžetu.
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3. Komitejas priekšsēdētājs pēc konsultēšanās ar Finanšu un administratīvo lietu komisiju nodrošina vai liek nodrošināt 
ieņēmumu un izdevumu tāmes izpildi saskaņā ar Biroja pieņemtajiem iekšējiem finanšu noteikumiem. Priekšsēdētājs 
pilda šos pienākumus saskaņā ar Regulu par finanšu noteikumiem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam.

4. Saskaņā ar Finanšu regulu un iekšējiem finanšu noteikumiem priekšsēdētāja pilnvaras attiecībā uz budžeta izpildi ir 
deleģētas ģenerālsekretāram, kurš pēc iecelšanas kļūst par deleģēto kredītrīkotāju.

III SADAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. NODAĻA

SADARBĪBA, ATZINUMU UN REZOLŪCIJU NOSŪTĪŠANA UN PUBLICĒŠANA

74. pants – Sadarbības nolīgumi

Birojs pēc ģenerālsekretāra ieteikuma var slēgt sadarbības nolīgumus, lai veicinātu Komitejas pilnvaru izpildi saistībā ar 
Līgumu piemērošanu vai lai uzlabotu Komitejas politisko sadarbību.

75. pants – Atzinumu un rezolūciju nosūtīšana un publicēšana

1. Komitejas atzinumus, kā arī dokumentus, kas attiecas uz vienkāršotas procedūras piemērošanu saskaņā ar 28. pantu vai 
lēmumu neizstrādāt atzinumu saskaņā ar 65. pantu, nosūta Padomei, Komisijai un Eiropas Parlamentam. Tos, tāpat kā 
rezolūcijas, nosūta priekšsēdētājs.

2. Komitejas atzinumus un rezolūcijas publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

2. NODAĻA

PUBLISKUMS, PĀRREDZAMĪBA UN LOCEKĻU FINANSIĀLO INTEREŠU DEKLARĀCIJA

76. pants – Dokumentu publiska pieejamība

1. Katram Savienības pilsonim, kā arī katrai fiziskai vai juridiskai personai, kuras dzīvesvieta vai juridiskā adrese ir kādā no 
dalībvalstīm, saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 15. panta 3. punktu un atbilstīgi Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulā (EK) Nr. 1049/2001 (1) noteiktajiem pamatprincipiem, nosacījumiem un ierobežojumiem un Komitejas 
Biroja pieņemtajiem nosacījumiem ir tiesības piekļūt Reģionu komitejas dokumentiem. Iespēju robežās Komitejas 
dokumentu pieejamību nodrošina arī citām fiziskām un juridiskām personām.

2. Komiteja izveido savu dokumentu reģistru. Šajā sakarā Birojs izdod iekšējos noteikumus, kas regulē kārtību, kādā tiek 
nodrošināta pieeja dokumentiem, un nosaka to dokumentu sarakstu, kuri ir tieši pieejami.

77. pants – Locekļu finansiālo interešu deklarācija un Rīcības kodekss attiecībā uz finansiālajām interesēm un 
interešu konfliktiem

Sākot pildīt savus pienākumus Komitejā, locekļi saskaņā ar Biroja pieņemto modeli aizpilda finansiālo interešu deklarāciju, 
ko pastāvīgi aktualizē, un tā ir publiski pieejama. Pildot pienākumus, locekļi ievēro arī Rīcības kodeksu attiecībā uz 
finansiālajām interesēm un interešu konfliktiem.

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1049/2001 (2001. gada 30. maijs) par publisku piekļuvi Eiropas Parlamenta, Padomes 
un Komisijas dokumentiem (OV L 145, 31.5.2001., 43. lpp.).
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3. NODAĻA

VALODU LIETOJUMS

78. pants – Mutiskās tulkošanas valodu režīms

Iespēju robežās tiek veikti pasākumi, lai veicinātu šādu mutiskās tulkošanas valodu režīma principu piemērošanu:

a) Komitejas debates ir pieejamas oficiālajās valodās, ja vien Birojs nav nolēmis citādi;

b) ikviens loceklis plenārsesijā ir tiesīgs uzstāties jebkurā no oficiālajām valodām. Uzstāšanos kādā no oficiālajām valodām 
sinhroni tulko citās oficiālajās valodās un, ja Birojs to uzskata par vajadzīgu, arī jebkurā citā valodā. Tas attiecas arī uz 
tām valodām, kurām minētā iespēja paredzēta administratīvajos nolīgumos starp Komiteju un dažādām dalībvalstīm;

c) Biroja sēdēs, komisiju un darba grupu sanāksmēs mutisko tulkošanu nodrošina no un uz valodām, kuras lieto locekļi, 
kas apstiprinājuši savu dalību attiecīgajā sēdē vai sanāksmē.

4. NODAĻA

NOVĒROTĀJI

79. pants – Novērotāji

1. Ja ar kādu valsti ir parakstīts līgums par pievienošanos Eiropas Savienībai, priekšsēdētājs, saņēmis Biroja piekrišanu, var 
uzaicināt pievienošanās līgumslēdzējvalsts valdību iecelt tik daudz novērotāju, cik nākamo locekļu vietu Komitejā ir 
piešķirts šai valstij.

2. Minētie novērotāji daļēji vai pilnībā piedalās Komitejas darbā, līdz stājas spēkā pievienošanās līgums, un viņiem ir 
tiesības izteikties Komitejas struktūrvienībās.

Viņiem nav tiesību balsot un izvirzīt savas kandidatūras vēlēšanās par Komitejas amatiem. Viņu līdzdalība juridiski 
nekādā veidā neietekmē Komitejas darbu.

3. Novērotājiem noteikto režīmu pielīdzina tam, kāds paredzēts Komitejas locekļiem attiecībā uz Komitejas administratīvo 
nodrošinājumu un to izdevumu atlīdzināšanu, kuri radušies, darbojoties kā novērotājiem, to finanšu resursu robežās, 
kas šim nolūkam piešķirti attiecīgajai budžeta pozīcijai.

5. NODAĻA

ORGANIZATORISKIE NOTEIKUMI

80. pants – Sanāksmju rīkošana

1. Šādu Reglamentā paredzētu struktūru un struktūrvienību sanāksmes organizē klātienē:

a) pilnsapulce,

b) Birojs,

c) Priekšsēdētāju konference,

d) komisijas,

e) Finanšu un administratīvo lietu komisija,

f) Reglamenta pārskatīšanas ad hoc komisija,
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g) apvienotās konsultatīvās komitejas, darba grupas un citas politiskās struktūras, ko Birojs izveidojis saskaņā ar 
37. panta e) apakšpunktu un 37. panta j) apakšpunktu un kuru uzdevums ir uzturēt attiecības ar trešām valstīm,

h) politiskās grupas.

2. Ja ir pieejami budžeta un tehniskie līdzekļi, iepriekš minēto struktūru un struktūrvienību priekšsēdētāji var atļaut 
izņēmuma kārtā ar digitālu risinājumu palīdzību piedalīties ziņotājam, kurš sanāksmē nevar ierasties klātienē, bet var 
piedalīties attālināti un kura izstrādātā atzinuma grafiku nav bijis iespējams pielāgot tiesību aktos noteikto termiņu 
ierobežojumu dēļ.

3. Pārējās sanāksmes var notikt hibrīdformā vai neklātienē, ievērojot Reglamentā paredzētās procedūras attiecīgās 
sanāksmes sasaukšanai. Tiks ņemti vērā budžeta, vides un organizatoriskie apsvērumi, un vajadzības gadījumā notiks 
konsultēšanās ar Finanšu un administratīvo lietu komisiju.

6. NODAĻA

IZŅĒMUMA APSTĀKĻI

81. pants – Ārkārtas pasākumi

1. Ja ārkārtēju un neparedzamu apstākļu dēļ, kurus Reģionu komiteja nevar ietekmēt, tai ir liegts pildīt savus pienākumus 
un īstenot savas Līgumos noteiktās prerogatīvas, var piemērot pagaidu atkāpi no dažiem Komitejas noteikumiem, lai 
Komiteja varētu turpināt pildīt minētos pienākumus un īstenot šīs prerogatīvas.

Uzskata, ka šādi apstākļi pastāv, ja Komitejas priekšsēdētājs, pamatojoties uz ģenerālsekretāra nodrošinātiem ticamiem 
pierādījumiem, secina, ka drošības vai drošuma apsvērumu dēļ vai tehnisku līdzekļu nepieejamības dēļ Komitejai ir vai 
būs neiespējami vai bīstami sapulcēties vai darboties saskaņā ar tās parastajiem noteikumiem un kārtību.

2. Ja 1. punktā izklāstītie nosacījumi ir iestājušies, priekšsēdētājs ar Priekšsēdētāju konferences piekrišanu un, ja iespējams, 
apspriedies ar iesaistīto struktūru priekšsēdētājiem, var nolemt piemērot vienu vai vairākus no šādiem ārkārtas 
pasākumiem:

a) plānotās plenārsesijas, kādas citas struktūrvienības sanāksmes vai jebkādu citu pasākumu atcelšana vai atlikšana;

b) plenārsesijas, kādas citas struktūrvienības sanāksmes vai jebkādu citu pasākumu rīkošana saskaņā ar 82. pantā 
noteikto neklātienes dalības režīmu;

c) citi pasākumi, kas, ņemot vērā īpašos izņēmuma apstākļus, ir piemēroti un vajadzīgi.

3. Ne 2. punktā minēto ārkārtas pasākumu ilgums (uz laikposmu līdz četriem mēnešiem, kuru var pagarināt), ne to 
darbības joma nepārsniedz īpašo un ārkārtas apstākļu pārvarēšanai nepieciešamo apmēru.

Lēmums par ārkārtas pasākumiem stājas spēkā pēc tā publicēšanas Komitejas tīmekļa vietnē vai, ja apstākļi to liedz, ar 
vislabākajiem pieejamajiem līdzekļiem, un lēmumā norāda tā pamatojumu. Par šādu lēmumu nekavējoties informē 
visus locekļus.

Visus pasākumus, kas apstiprināti saskaņā ar šo pantu, priekšsēdētājs atceļ, tiklīdz ir beigušies 1. punktā minētie 
izņēmuma apstākļi, kuru dēļ tie tika apstiprināti.

82. pants – Neklātienes dalības režīms

1. Ja priekšsēdētājs saskaņā ar 81. panta 2. punkta b) apakšpunktu nolemj piemērot neklātienes dalības režīmu, Komiteja 
darbu var veikt neklātienē, cita starpā ļaujot locekļiem izmantot dažas no savām tiesībām elektroniski.
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2. Neklātienes dalības režīms, cik vien iespējams, nodrošina, ka locekļi spēj pildīt savus pienākumus, tostarp

— tiesības izteikties un būt par klausītājiem plenārsesijās un citu struktūrvienību sanāksmēs, arī saskaņā ar 78. panta 
noteikumiem,

— tiesības nodot savu balsi individuāli un pārbaudīt, vai tā ir pieskaitīta.

3. Pieņemot 1. punktā minēto lēmumu, priekšsēdētājs nosaka, vai šis režīms attiecas tikai uz plenārsesijām, vai arī uz citu 
struktūrvienību sanāksmēm un jebkuru citu Komitejas darbību.

4. Piemērojot noteikumus par kvoruma noteikšanu un balsošanu struktūrvienībās, locekļus, kuri piedalās neklātienē, 
uzskata par fiziski klātesošiem.

Priekšsēdētājs vajadzības gadījumā nosaka kārtību un apmēru, kādā locekļi var izmantot sēžu zāli neklātienes dalības 
režīma piemērošanas laikā, un, konkrēti, maksimālo to locekļu skaitu, kuri fiziski var tur atrasties.

7. NODAĻA

REGLAMENTS

83. pants – Reglamenta pārskatīšana

1. Pilnsapulce ar nodoto balsu vairākumu lemj par nepieciešamību mainīt atsevišķas šā Reglamenta daļas vai Reglamentu 
kopumā. Komitejas pilnvaru termiņa vidū un beigās Birojs sniedz ieteikumu pilnsapulcei par to, vai ir ieteicams 
pārskatīt Reglamentu.

2. Pilnsapulce uzdod ad hoc komisijai izstrādāt ziņojumu un teksta projektu, uz kuru pamata pilnsapulce ar locekļu balsu 
vairākumu var pieņemt jaunus Reglamenta noteikumus. Jaunie noteikumi stājas spēkā nākamajā dienā pēc to 
publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

84. pants – Biroja norādījumi

Birojs ar norādījumiem nosaka šā Reglamenta piemērošanas kārtību, kam jābūt saskaņā ar Reglamentu.

85. pants – Reglamenta stāšanās spēkā

Reglaments stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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TIESĪBU AKTI, KO PIEŅEM STRUKTŪRAS, KURAS 
IZVEIDOTAS AR STARPTAUTISKIEM NOLĪGUMIEM

LĒMUMS Nr. 2/2023, KO PIEŅĒMUSI APVIENOTĀ KOMITEJA, KAS IZVEIDOTA AR LĪGUMU PAR 
LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀS KARALISTES IZSTĀŠANOS NO EIROPAS 

SAVIENĪBAS UN EIROPAS ATOMENERĢIJAS KOPIENAS 

(2023. gada 3. jūlijs), 

ar ko Vindzoras regulējuma 2. pielikumam pievieno divus jaunpieņemtus Savienības aktus [2023/ 
1522] 

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Līgumu par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un Eiropas 
Atomenerģijas kopienas (1) (“Izstāšanās līgums”) un jo īpaši Vindzoras regulējuma (2) 13. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) Vindzoras regulējuma 13. panta 4. punkts pilnvaro Apvienoto komiteju, kura izveidota saskaņā ar Izstāšanās līguma 
164. panta 1. punktu (“Apvienotā komiteja”), pieņemt lēmumus, ar kuriem jaunpieņemtus Savienības aktus, kas 
ietilpst Vindzoras regulējuma darbības jomā, pievieno Vindzoras regulējuma attiecīgajiem pielikumiem. Saskaņā ar 
Izstāšanās līguma 166. panta 2. punktu Apvienotās komitejas pieņemtie lēmumi ir saistoši Savienībai un 
Apvienotajai Karalistei. Savienībai un Apvienotajai Karalistei ir jāīsteno šādi lēmumi, kuriem ir tādas pašas tiesiskās 
sekas kā Izstāšanās līgumam.

(2) Vindzoras regulējuma 2. pielikumam būtu jāpievieno divi jaunpieņemti Savienības akti,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Vindzoras regulējuma 2. pielikuma 20. punktā “Zāles”, ciktāl ar to netiek grozīta Direktīva 2001/83/EK, pievieno 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2023/1182 (2023. gada 14. jūnijs) par īpašiem noteikumiem attiecībā uz 
cilvēkiem paredzētām zālēm, ko paredzēts laist Ziemeļīrijas tirgū, un ar ko groza Direktīvu 2001/83/EK (3).

2. Vindzoras regulējuma 2. pielikuma 44. punktā “Sanitārie un fitosanitārie pasākumi – citi noteikumi” pievieno Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2023/1231 (2023. gada 14. jūnijs) par īpašiem noteikumiem, kas attiecas uz noteiktu 
sūtījumu, kuros ir mazumtirdzniecības preces, stādāmi augi, sēklas kartupeļi, lauksaimniecības vai mežsaimniecības 
vajadzībām ekspluatētas mašīnas un noteikti transportlīdzekļi, ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām, 
kā arī noteiktu lolojumdzīvnieku nekomerciālu pārvietošanu uz Ziemeļīriju (4).

(1) OV L 29, 31.1.2020., 7. lpp.
(2) Savienības un Apvienotās Karalistes Kopīgā deklarācija Apvienotajā komitejā, kura izveidota ar Līgumu par Lielbritānijas un 

Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un Eiropas Atomenerģijas kopienas, Nr. 1/2023 (2023. gada 
24. marts) (OV L 102, 17.4.2023., 87. lpp.).

(3) OV L 157, 20.6.2023., 1. lpp.
(4) OV L 165, 29.6.2023., 103. lpp.
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2. pants

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā pieņemšanas.

Briselē, 2023. gada 3. jūlijā

Apvienotās komitejas vārdā –
līdzpriekšsēdētāji

Maroš ŠEFČOVIČ
James CLEVERLY
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LĒMUMS Nr. 3/2023, KO PIEŅĒMUSI APVIENOTĀ KOMITEJA, KAS IZVEIDOTA AR LĪGUMU PAR 
LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀS KARALISTES IZSTĀŠANOS NO EIROPAS 

SAVIENĪBAS UN EIROPAS ATOMENERĢIJAS KOPIENAS 

(2023. gada 3. jūlijs), 

ar ko groza I pielikuma I daļu Līgumā par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes 
izstāšanos no Eiropas Savienības un Eiropas Atomenerģijas kopienas [2023/1523] 

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Līgumu par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un Eiropas 
Atomenerģijas kopienas (1) (“Izstāšanās līgums”) un jo īpaši tā 36. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) Izstāšanās līguma 36. panta 4. punkts pilnvaro Apvienoto komiteju, kura izveidota saskaņā ar minētā līguma 
164. panta 1. punktu (“Apvienotā komiteja”), pieņemt lēmumus grozīt Izstāšanās līguma I pielikuma I daļu, lai 
atspoguļotu Administratīvās komisijas sociālās nodrošināšanas sistēmu koordinācijai jaunpieņemtos lēmumus vai 
ieteikumus. Saskaņā ar Izstāšanās līguma 166. panta 2. punktu Apvienotās komitejas pieņemtie lēmumi ir saistoši 
Savienībai un Apvienotajai Karalistei. Savienībai un Apvienotajai Karalistei ir jāīsteno šādi lēmumi, kuriem ir tādas 
pašas tiesiskās sekas kā Izstāšanās līgumam.

(2) Juridiskās noteiktības labad Izstāšanās līguma I pielikuma I daļa būtu jāgroza, pievienojot divus Administratīvās 
komisijas sociālās nodrošināšanas sistēmu koordinācijai lēmumus un svītrojot trīs lēmumus, kas tika aizstāti ar 
jaunajiem lēmumiem,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Izstāšanās līgumu groza šādi:

1) Izstāšanās līguma I pielikuma I daļas sadaļā “Horizontālie jautājumi (H sērija)” pievieno 2021. gada 19. oktobra
Lēmumu Nr. H12 par datumu, kas jāņem vērā, lai noteiktu valūtas kursu, kas minēts Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulas (EK) Nr. 987/2009 90. pantā (2);

2) Izstāšanās līguma I pielikuma I daļas sadaļā “Horizontālie jautājumi (H sērija)” pievieno Administratīvās komisijas 
sociālās nodrošināšanas sistēmu koordinācijai 2022. gada 30. marta Lēmumu Nr. H13 par Administratīvās komisijas 
sociālās nodrošināšanas sistēmu koordinācijai Revīzijas padomes sastāvu un darba metodēm (3);

3) Izstāšanās līguma I pielikuma I daļā svītro šādus aktus:

a) Lēmumu Nr. H3 (2009. gada 15. oktobris) par datumu, kas jāņem vērā, lai noteiktu valūtas kursu, kas minēts 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 987/2009 90. pantā (4), kas grozīts ar Lēmumu Nr. H7 
(2015. gada 25. jūnijs), ar kuru pārskata Lēmumu Nr. H3 par datumu, kas jāņem vērā, lai noteiktu valūtas kursu, 
kas minēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 987/2009 90. pantā (5), kuru aizstāj ar Lēmumu H12 
(2021. gada 19. oktobris) par datumu, kas jāņem vērā, lai noteiktu valūtas kursu, kas minēts Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (EK) Nr. 987/2009 90. pantā;

(1) OV L 29, 31.1.2020., 7. lpp.
(2) OV C 93, 28.2.2022., 6. lpp.
(3) OV C 305, 10.8.2022., 4. lpp.
(4) OV C 106, 24.4.2010., 56. lpp.
(5) OV C 52, 11.2.2016., 13. lpp.
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b) Lēmumu Nr. H4 (2009. gada 22. decembris) par Administratīvās komisijas sociālās nodrošināšanas sistēmu 
koordinācijai Revīzijas padomes sastāvu un darba metodēm (6), kuru aizstāj ar Lēmumu Nr. H13 (2022. gada 
30. marts) par Administratīvās komisijas sociālās nodrošināšanas sistēmu koordinācijai Revīzijas padomes sastāvu 
un darba metodēm;

c) Lēmumu Nr. H7 (2015. gada 25. jūnijs), ar kuru pārskata Lēmumu Nr. H3 par datumu, kas jāņem vērā, lai noteiktu 
valūtas kursu, kas minēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 987/2009 90. pantā, kuru aizstāj ar 
Lēmumu Nr. H12 (2021. gada 19. oktobris), par datumu, kas jāņem vērā, lai noteiktu valūtas kursu, kas minēts 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 987/2009 90. pantā.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā pieņemšanas.

Briselē, 2023. gada 3. jūlijā

Apvienotās komitejas vārdā –
līdzpriekšsēdētāji

Maroš ŠEFČOVIČ
James CLEVERLY

(6) OV C 107, 27.4.2010., 3. lpp.
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